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I DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS I

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oezbekistan tot het vermijden van dubbele belasting en het

voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Oezbekistan,

Geleid door de wens dat door beide Staten ecen verdrag wordt geslo-
ten tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen,

Zijn bet volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar bet vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige of
rcgionale administratieve onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke
lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar bet gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
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of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerendc of onroerende zaken, belas-
tingen naar bet totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandcel van
de Regering in de nettowinsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven
krachtens de Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");

b. in Oezbekistan:
- de inkomstenbelasting naar inkomsten (winst) van rechtsperso-

nen,
- de inkomstenbelasting van natuurlijke personen,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Oezbeekse belasting").

4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK 11

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat" het Konink-
rijk der Nederlanden (Nederland) of de Republiek Oezbekistan (Oezbe-
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kistan), al naar de context vereist, betckent de uitdrukking ,,Verdrag-
sluitende Staten" het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland) en dc
Republiek Oezbekistan (Oezbekistan),

b. betekent de uitdrukking ,Nederland" hct deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeensternming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en daarboven gclegen wateren, en hin natuur-
lijke rijkdommem

c. betekent dce uitdrukking ,Oczbekistan" de Republick Oczbekistan,
met inbegrip van elk gebied dat in overeenstemming met het intematio-
nale recht krachtens de wetgeving van Oczbekistan is of zal worden aan-
gemerkt als een gebied waarbinnen de rechten van Oczbekistan met
betrekking tot de ondergrond en dc natuurlijke njkdommen daarvan kun-
nen worden uitgeoefend,

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" cen natuurlijke persoon, een
lichaaln en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rehtspersoon wordt behandeld;
f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Vcrdrag-

sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat'
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van ceon
Verdragsluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" dle vervoer met
een schip, luchtvaartuig of spoorwegvoertuig, geexploiteerd door cen
onderneming waarvan de plaats van de werkelijke leiding in ceon Verdrag-
sluitende Staat is gelegen, behalve wanneer het schip, vliegtuig of
spoorwegvnertuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in
de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen,

h. betekent de uitdrukking ,onderdanen":
(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit of het staatsburger-

schap van een Verdragsluitende Staat bezit,
(ii) elke rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn rechtspo-

sitie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een Verdrag-
sluitende Staat van kracht is-

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
(i) in Nederland de Minister van Financiin of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
(ii) in Oezbekistan het hoofd van het Staats Belasting Comit6 of zijn

bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag op enig moment door een
Verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
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belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven een betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan de
uitdrukking wordt gegeven.

Artikel 4

hiwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplants, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en een staatkundig
of regionaal administratief onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan. Deze uitdrukking omvat echter niet een persoon die in
die Staat slechts aan belasting is onderworpen ter zake van inkomsten
uit bronnen in die Staat of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
cerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn besehikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkin-
gen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;
c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-

blijft, wordt hij geaeht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
liogen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geaeht slechts inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van
zijn werkelijke leiding is gelegen.

4. Een pensioenfonds dat als zodanig erkend is in een Verdrag-
sluitende Staat en waarvan het inkomen in bet algemeen is vrijgesteld
van belasting in die Staat, wordt besehouwd als een inwoner van die
Staat. Als een erkend pensioenfonds van een Verdragsluitende Staat
wordt aangemerkt elk pensioenfonds dat volgens wettelijke bepalingen
van die Staat erkend is en onder toezicht staat.
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Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van cen onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" ornvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een fiIia l,
c. een kantoor.
d. een fabriek.
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron. een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of

installatiewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inriehting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop bet zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in cen Verdragsluitende Swat
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gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot de werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van cen Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

HOOFDSTUK II

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsien uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, boten, luchtvaartuigen en spoorwegvoertuigen worden
niet als onroerende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of het
verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
zaken.
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4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van cen onderneming en op inkom-
sten oit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winsi uit ooderoeoing

1. De voordelen van cen onderneming van cen Verdragsluitendce Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondernerning in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitocfent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou an-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Stat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan cen vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.
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7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrcpen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Internafionaal vervoer

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen, luchtvaartuigen, of
spoorwegvoertuigen in internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in
de Verdragsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding van
de onderneming is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie in internationaal verkeer van schepen en luchivaartui-
gen mede voordelen behaald met de verhuur op basis van verhuur zon-
der bemanning van schepen en luchtvaartuigen gedxploiteerd in het
internationale verkeer, indien deze voordelen voortvloeien uit de voor-
delen omschreven in het cerste lid.

3. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. indien:
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
bet kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat.

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leiding van, ann het toezicht op dan wel in bet kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in bet ene of in bet andere geval tussen de beide ondernemningen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan dat de
omstandigheid dat gelicerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienstver-
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leningsovercenkomsten, voor of gebaseerd op dc toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijke kosten, kosten voor ondertoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een ondememing van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastinghefling is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de ecrst-
bedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondememin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernerningen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door eon lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, naar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde eon lichaam is dat onmiddellijk ten minste 25 per-
cent bezit van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt:

b. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

Dc bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van dit lid.
De bepalingen van dit lid laten onverlet de belastingheffing van het

lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die
aanspraak geven op cen aandeel in de winst en inkomsten uit andere
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vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waar-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan
de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaarn dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van ecn aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit cen aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaaid, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot bet
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

5. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaarn worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van bet lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Stat afkom-
stig zijn.

Artikel 11

hiteresi

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere
Staat worden belast indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de
interest is.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere Verdragsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting
10 percent van het bruto-bedrag van de interest niet overschrijden. De
bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in onder-
linge overeenstemming de wijze van toepassing van dit lid.

3. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
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kerd door hypotheek, doch niet aanspraak gevend op een aandeel in de
winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomstcn uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
Verdragsluitendc Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de
interest afkomstig is cen bedrijf uitoefcnt door middel van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit
hoofde waarvan de interest wordt betaald tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn, indien zij wordt betaald door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Stat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten
laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gcvestigd.

6. Indien, wegens cen bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en cen derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royaltv s

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
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worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's
cen inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mag de aldus gehe-
ven belasting 10 percent van het brutobedrag van de royalty's niet over-
schrijden. De bevocgde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten rege-
len in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van dit lid.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor bet recht
van gebruik van een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van toe-
passing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en bet recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot bet
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door een inwoner van die Staat. indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting tot het
betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden
deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of bet vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde royalty's, gelet op bet gebruik, het recht of de
inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft
het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar over-
eenkomstig de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van dit Verdrag.
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Artikel 13

Vennogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van cen Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken. zoals bedoeld in arti-
kel 6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsverniogen van cen vaste inrichting die
een ondernening van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
niddelpunt dat een inwoner van cen Verdragsluitende SLaat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor bet verrichten van
zelfstandige arbeid. waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele ondeme-
nuing) of van het vaste middelpunt. niogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, luchtvaar-
tuigen of spoorwegvocrtuigen die in internationaal verkeer worden geex-
ploiteerd of van rocrende goederen die worden gebruikt bij de exploita-
tie van deze schepen, luchtvaartuigen of spoorwegvoertuigen zijn slechts
belastbaar in de Verdragsluitende Staat war de plaats van de werkelijke
Iciding van de onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreernding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het cerste. tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreenider inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdiogsluitende Staten overeenkoistig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in cen lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door cen natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste Lien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de cerstbedoelde Stat is geweest.

Artikel 14
/Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere werkzamheden van zelfstandige tard zijn slechts in
die Sant belastbaar, tenzij hij in de andere Verdragsluitende Stant voor
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het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middel-
punt beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen
de voordelen in de andere Verdragsluitende Staat worden belast, maar
slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toe-
gerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van 12 maanden beginnend of eindigend
in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip,
luchtvaartuig of spoorwegvoertuig dat in intemationaal verkeer wordt
gedxploiteerd, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer, van ,,bestuurder" of van ,,commissaris" van een lichaam
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.
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Artikel 17

Artiesten en sporibeoefenaars

1. Niettegenswtande dc bepalingen van dc artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door ecn inwoner van cen Verdrag-
sluitende Staat als artiest. zoals een toneclspeler, een film-, radio- of
televisie-artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uni zijn pesoon-
lijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de andere
Verdragsluitende Stnat, worden belast in die andere Stant.

2. lndien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijkc werk-
zaamheden die door een artiest of een sporibeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefcnaar zelf toeko-
men, maear aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
mettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Stat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel, zijn voordelen of inkomsten verkregen uit de werkzaamheden
als omschreven in het eerste lid van dit artikel vrijgcsteld van belasting
in de Verdragsluitende Staat waarin desc werkzaamheden worden ver-
richt, indien het bezoek van de artiesten, de musici of de sportbeoefe-
naars aan die Staat geheel of nagenoeg geheel wordt bekostigd uit de
openbare middelen van de andere Verdragsluitende Staat, een staltkun-
dig of regionaal administratief onderdeel of een plaatselijk publiekrech-
telijk lichaam daarvan, of indien deze werkzaamheden worden verricht
in het kader van een culturele of sportovereenkomst tussen de Verdrag-
sluitende Staten.

Artikel 18

Pensioenen., lijfrenien en sociale zekerheidsuitkeringen

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of indien in plaats van het reeht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat wa ruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere betalingen krachtens de bepalingen van een
sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een inwo-
ner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstgenoemde
Staat worden belast.
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4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent cen vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1, a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
of regionaal administratief onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan, aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam,
mogen in die Staat worden belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, die:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig of regionaal admi-
nistratief onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan,
aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat
of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat
worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. Do bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig of regionaal administratief onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren en docenten

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar
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onderwijs tc geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te
houden aan een universiteit, hogeschool of andere inrichting voor onder-
wijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat. voor dat onder-
wijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat
belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de cerste plants voor het persoon-
lijke nut van ecn bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten

Betalingen die cen student of een voor een beroep of bedrijf in oplci-
ding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan
cen Verdragsluitende Stnt inwoner was van de andere Verdragsluitende
Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstgenoemde
Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of oplei-
ding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze betalingen aan hem wor-
den gednan uit bronnen buiten die Stnat.

Artikel 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van eon inwoner van eon Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van eon aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot het berocpsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.
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HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

Vennogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit roerende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen, luchtvaartuigen en spoorweg-
voertuigen die in internationaal verkeer worden gedxploiteerd alsmede
uit roerende goederen die worden gebruikt bij de exploitatie van deze
schepen, luchtvaartuigen en spoorwegvoertuigen, is slechts belastbaar in
de Verdragsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van
de ondememing is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waamaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of bet vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Oezbekistan mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, vierde lid,
artikel 11, vierde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, eer-
ste lid (onderdeel a), en tweede lid (onderdeel a) en artikel 22, tweede
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lid, van dit Verdrag in Oezbekistan mogen worden belast en die in de in
het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe
te staan. Doze vermindering wordt berekend overeenkornstig de bepalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting. Te dien einde worden genoemde inkomensbestanddelen geacht le
zijn begrepen in het totale hedrag van de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor de bestanddelen van het inkomen of het vermogen
die volgens artikel 10. tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12,
tweede lid, artikel 13. vijfde lid, artikel 16, artikel 17. artikel 18, tweede
lid on artikel 23, cerste en tweede lid, van dit Verdrag in Oezbekistan
mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de in het eerste
lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek is
gelijk aan de in Oezbekistan over deze bestanddelen van het inkomen of
het vermogen betalde belasting. maar bedraagt niet meer dan het bedrag
van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in het inko-
men of vermogen begrepen bestanddelen de enige bestanddelen van het
inkomen of het vermogen zouden zijn geweest die uit hoofde van de
bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele
belasting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent Neder-
land een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Oezbekistan
betaalde belasting op bestanddelen van bet inkomen die volgens artikel
7, artikel 10, vierde lid, artikel 11, vierde lid, artikel 12, vierde lid, arti-
kel 14 en artikel 22. tweede lid. van dit Verdrag in Oezbekistan mogen
worden belast, voor zover deze bestanddelen in de in het eerste lid
bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en voor zover Nederland uit
hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot bet vemlij-
den van dubbele belasting een attrek verleent op de Nederlandse belas-
ting voor de in een ander land over die bestanddelen van het inkomen
geheven belasting. Voor de berekening van deze aftrek zijn de bepalin-
gen van het derde lid van dit artikel van overeenkomstige toepassing.

5. In Oebekistan wordt dubbele belasting als volgt vermeden:
a. Indien een inwoner van Oezbekistan inkomsten verkrijgt die, of

vermogen bezit dat, in overeenstemming met de bepalingen van dit Ver-
drag, in Nederland mag worden belast, dan verleent Oezbekistan:

i. een aftrek van de belasting op het inkomen van haar inwoner,
gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde belasting op
het inkomen:

ii. een aftrek van de belasting op bet vermogen van haar inwoner,
gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde belasting op
het vermogen.
Deze aftrek bedraagt in beide gevallen echter niet meet dan bet
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gedeelte van de belasting op het inkomen of van de belasting op
het vermogen, zoals berekend voordat de aftrek is verleend, dat,
naar gelang van het geval, toerekenbaar is aan het inkomen of bet
vermogen dat in Nederland mag worden belast.

b. Indien door een inwoner van Oezbekistan verkregen inkomen of
bezeten vermogen volgens een bepaling van dit Verdrag in Oezbekistan
van belasting is vrijgesteld, mag Oezbekistan niettemin bij de bereke-
ning van het bedrag van de belasting over het resterende inkomen of ver-
mogen van die inwoner, bet vrijgestelde inkomen of vermogen in aan-
merking nemen.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPAL1NGEN

Artikel 25

Werkzaamwheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van cen persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Fen onderneming van cen Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt be-
houdens het in bet vierde lid van dit artikel bepaalde, geacht ter zake van
die werkzaamheden in die andere Staat een bedrijf uit te oefenen door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetref-
fende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maan-
den een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelicerd aan een andere
ondememing, welke andere ondememing als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde ondemerning, en de hiervoor
bedoelde door beide ondememingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere ondememing
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van 12 maanden te boven gaat;
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b. een ondemening geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste cen derde decl
van het kapitaal van dc andere ondememing bezit of indien cen persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van dc activiteiten of ecn combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid:

b. sleep- of ankcrwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in intemationaal verkeer.

5. Een inwoner van cen Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt geacht deze
werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middelpunt in de andere
Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werkzaarnheden buiten-
gaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van cen dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. lndien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Oezbekistan belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde onder-
scheidenlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van
dit artikel in Oezbekistan mogen worden belast. verleent Nederland een
vermindering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de
regels die zijn neergelegd in artikel 24, tweede lid.

Artikel 26

Non-discri,ninatie

1. Onderdanen van cen Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastinghelling en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
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worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande bet bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoners zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van bet gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
zesde lid, of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een ondememing van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in bet bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Stoat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
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bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26. eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot cen
belastinghefing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
bet Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebraeht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in stat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten cinde cen belastinghelling die niet in overeenstemming is met bet
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringsterinijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in bet Verdrag
Aijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
penode van twee jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen wor-
den door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een
procedure voor onderling overleg ingevolge de voorgaande leden van dit
artikel, kan bet geval op verzoek van en van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage, echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van bet eerste tot en met bet vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken beltstingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mcc instemamen te zijn gebon-
den door de beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing van de
arbitragecommissie in een bepaald geval is voor dat geval bindend voor
beide Verdragsluitende Staten en de betrokken belastingplichtige of
belastingplichtigen. Dit lid is slechts van toepassing nadat de bevoegde
autoriteiten van beide Verdragsluitende Staten in onderling overleg inter-
nationaal aanvaarde procedures voor toepassing van bovengenoemde
arbitrage hebben vastgesteld.

Artikel 28

Uitwisselinmg van inlichiingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor bet uitvoeren van de bepadingen
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van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (waaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefreehtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter 7ake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekendmaken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 27, vijfde lid, de inliehtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inaehtnmeing van de bepalingen
van artikel 30. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inliehtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het cerste lid van dit artikel.

Artikel 29

Bijstand bij invordering

1. De Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
eehter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de
sehuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden. Indien de vordering echter
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cen belastingverplichting betreft van een persoon die geen inwoner van
de verzoekende Staat is, is het tweede lid sleehts van toepassing indien
de vordering niet langer kan worden bestreden, tenzij anders overeenge-
komen tussen de bevoegde autoriteiten.

4. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
i. indien de verzoekende Stant niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van
die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

ii. indien en voorzover hij de belastingvordering in strijd acht met de
bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij
beide Staten partij zijn.

5. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstenming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.

6. De bevoegde autoriteiten van de Staten stellen in onderlinge over-
eenstemming regels vast betreffende de toepassing van dit artikel.

Artikel 30

Beperking van de artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van artikel 28 en artikel 29 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks-, of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 31

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten an die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en
consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volkenrecht
of' aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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Artikel 32

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen of Aruba, indien het desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de bebindi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke nota-
wisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van bet
Verdrag niet met zich mede dat tevens de uitbreiding van het Verdrag tot
enig land waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt beeindigd.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

Inwerkingireding

Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de laatste der
beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk heb-
ben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk
vereiste formaliteiten zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toe-
passing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1
januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin bet Verdrag in wer-
king is getreden.

Artikel 34

Bedindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt beiindigd. Elk van de Partijen kan bet Verdrag
langs diplomatieke weg becindigen door ten minste zes maanden voor
bet einde van enig kalenderjaar na bet verstrijken van een tijdvak van
vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van bet Verdrag kennis te
geven van bedindiging. In dat geval houdt bet Verdrag op van toepas-
sing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na bet
einde van bet kalenderjaar waarin de kennisgeving van bedindiging is
gegeven.
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TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
genachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 18e oktober 2001, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Oezbeekse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Ncderlmdse en de Oezbeekse tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

W. BOS

Voor de Regering van de Republiek Oezbekistan

A. SHAYHOV
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Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oezbekistan geslo-
ten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I.

Het is wel te verstaan dat in bet geval van Oezbekistan, de uitdruk-
king ,,vermogen" goederen betekent.

II. Ad artikelen 3, 4, 8, 13 en 23

Het is wel te verstaan dat bij de bepaling van ,,de plaats van de wer-
kelijke leiding" bedoeld in artikel 3, eerste lid, onderdeel g, artikel 4,
derde lid, artikel 8, eerste lid, artikel 13, derde lid en artikel 23, derde
lid, omstandigheden die onder andere in aanmerking kunnen worden
genomen zijn de plaats waar bet lichaam daadwerkelijk wordt geleid en
beheerst, de plaats waar de besluitvorming op bet hoogste niveau plaats-
vindt inzake de belangrijke beleidsbeslissingen die essentieel zijn voor
de leiding van het lichaam, de plaats die een hoofdrol speelt bij de lei-
ding van het lichaam vanuit economisch en functioneel oogpunt en de
plaats waar de belangrijkste boekhouding wordt gehouden.

m. Ad artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
bet schip zijn thuishaven heeft.

IV. Ad artikelen 5, 6, 7, 13 en 26

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of de voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.
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V. Ad artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, indien een
ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van het totale door de
onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat deel van
de inkomsten van de onderneming dat aan de werkelijke werkziarnhe-
den van de vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijisuitoefening
is toe te rekenen. Met name bij overeenkomsten betreffende bet toezicht
op, de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij open-
bare werken, worden, indien de ondememing een vaste inrichting heeft,
de voordelen van die vaste inrichting met bepaald op basis van bet totale
door de onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat
deel van de overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste
inrichting in de Verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is geves-
tigd. De voordelen die betrekking hebben op dat deel van de overeen-
komst dat wordt uitgevoerd door het hoofdkantoor van de ondememing,
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de ondeme-
ming inwoner is.

VI. Ad artikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technische aar-
d,of voor diensten van raadgevende of toezichthoudende aard, worden
aangemerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van toepassing zijn.

VII, Ad artikel 10

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 10, tweede lid, onderdeel
a, van bet Verdrag, zad zolang ingevolge de bepalingen van de Neder-
landse Wet op de vennootschapsbelasting en de toekomstige wijzigingen
daarvan, van een licbaam dat inwoner is van Nederland geen Neder-
landse vennootschapsbelasting wordt geheven ter zake van dividenden
die dat lichaam ontvangt van een lichaam dat inwoner is van Oezbe-
kistan, bet percentage voorzien in dat onderdeel worden verminderd tot
nul percent.

ViII. Ad artikelen 10, 1/ en 12

Indien aan de bron een belasting is geheven die bet belastingbedrag
dat ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden gehe-
yen te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van bet daarboven
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uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit
van de Staat die de belasting heeft gehcven, binnen een tijdvak van drie
jaar na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

IX. Ad artikelen 10 en 13

Het is wel te verstaan dat inkomsten die worden ontvangen in verband
met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

X. Ad artikelen 11 en 12

1. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 11, tweede lid en arti-
kel 12, tweede lid, van het Verdrag, zal indien en zolang Nederland inge-
volge zijn nationale wetgeving geen bronbelasting heft op interest of
royalty's die zijn betaald aan een inwoner van Oezbekistan, het percen-
tage voorzien in artikel 11, tweede lid en artikel 12, tweede lid, van het
Verdrag, naar gelang van het geval, worden verminderd tot nul percent.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit onderdeel van het Proto-
col zijn niet van toepassing, indien tussen de bevoegde autoriteiten van
de Verdragsluitende Staten in onderling overleg is vastgesteld, overeen-
komstig artikel 27 van het Verdrag, dat de schuldvordering ter zake
waarvan rente is betaald en het recht ter zake waarvan royalty's zijn
betaald, zijn tot stand gebracht of toegekend, naar gelang van het geval,
voornamelijk met het doel voordelen te trekken van het eerste lid van dit
onderdeel van het Protocol.

XI. Ad artikel 16

Het is wel te verstaan dat ,,bestuurder of commissaris" van een Neder-
lands lichaam betrekking heeft op personen die als zodanig zijn be-
noemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door enig
ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de alge-
mene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht daarop.

XII. Ad artikel 18

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 18, cerste lid, van het Ver-
drag, mag Nederland met betrekking tot de daarin bedoelde uitkeringen
zijn nationale wetgeving toepassen, totdat de bevoegde autoriteit van
Oezbekistan de bevoegde autoriteit van Nederland bericht dat Oezbe-
kistan, ingevolge de Oezbeekse wetgeving, deze uitkeringen kan belas-
ten.
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Xil]. Ad artikel 24

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de verrnindering
vermeld in artikel 24, derde lid, de waarde van de in artikel 23, eerste
lid, bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde
van de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en dat de
waarde van de in artikel 23, tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen
wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of het
vaste middelpunt behorende schulden.

XIV. Ad artikel 25

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 25 uitsluitend van
kracht zijn indien de status van het Aralmeer als een ,,zee" krachtens het
internationale recht internationaal erkend is.

TEN BLU KE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 18e oktober 2001, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Oezbeekse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval de Nederlandse en de Oezbeekse tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

W. BOS

Voor de Regering van de Repfubliek Oezbekistan

S. SHAYHOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Uzbekistan,

Desiring that a convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital be concluded by both States,

Have agreed as follows:

Chapter L Scope of the Convention

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political or administrative territorial subdivisions or local au-
thorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

- de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Uzbekistan:
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- the Income Tax on income (profit) of legal persons,

- the Income Tax on physical persons,

- the Property Tax,

(hereinafter referred to as "uzbekistan tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Chapter 11. Definitions

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) or the Republic of Uzbekistan (Uzbekistan), as the context requires; the term "Con-
tracting States" means the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) and the Republic
of Uzbekistan (Uzbekistan);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Uzbekistan" means the Republic of Uzbekistan, including any area which
in accordance with international law has been or may hereafter be designated under the
laws of Uzbekistan as an area within which the rights of Uzbekistan with respect to the sub-
soil and its natural resources may be exercised;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, air craft or railway
vehicle operated by an enterprise that has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship, air craft or railway vehicle is operated solely between plac-
es in the other Contracting State;

h) the term "nationals" means:

(i) any individual possessing the nationality or citizenship of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:
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(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized representative;

(ii) in Uzbekistan the Chairman of the State Tax Committee or his duly authorized rep-
resentative.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purpose of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"

means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State, and any political or administrative territorial subdivision or local
authority thereof. This term however does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

4. A pension fund recognized as such in a Contracting State and of which the income

is generally exempt from tax in that State, shall be regarded as a resident of that State. As
a recognized pension fund of a Contracting State shall be considered any pension fund rec-
ognized and controlled according to statutory provisions of that State.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of

business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Chapter 111. Taxation of Income

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, aircraft and railway vehicles shall not be regarded as im-
movable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise of
which it is a permanent establishment.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-

ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. hIternational transport

1. Profits from the operation of ships, aircraft or railway vehicles in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management

of the enterprise is situated.

2. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraph 1.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-

crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as costshar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-

opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and

taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
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charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle

the mode of application of this paragraph. The provisions of this paragraph shall not affect
the taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth-
er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-

come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article II. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of the interest.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this paragraph.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of the roy-
alties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
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resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this paragraph.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or railway vehicles operated in interna-
tional traffic or movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft or rail-
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way vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-

tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or 'jou-
issance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers. engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there from
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship, air-
craft or railway vehicle operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors' fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors, a "bestuurder" or a "commissaris" of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article, income derived
from activities as defined in paragraph I of this Article shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which these activities are exercised, if the visit of the entertainers, the mu-
sicians or the sportsmen to that State is supported wholly or almost wholly from the public
funds of the other Contracting State, a political or administrative territorial subdivision or
a local authority thereof, or if these activities are performed under a cultural or sports agree-
ment between the Contracting States.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.
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Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political or administrative territorial subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or au-
thority may be taxed in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State. or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
or administrative territorial subdivision or a local authority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16. 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political or administrative territorial subdi-
vision or a local authority thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search for a maximum period of two years in a university, college or other establishment
for teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or research,
shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Chapter IV. Taxation of Capital

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and railway vehicles operated in international
traffic and by movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft and rail-
way vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Chapter V. Elimination of Double Taxation

Article 24. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Uzbekistan.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 4 of Article 10, paragraph 4 of Article 11, para-
graph 4 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph I of Article
15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs I (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Ar-
ticle 19, and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Uzbekistan and
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are included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items
of income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in confor-
mity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that
purpose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so
computed for the items of income or capital which according to paragraph 2 of Article 10,
paragraph 2 of Article I1, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 16.
Article 17 and paragraph 2 of Article 18 and paragraphs I and 2 of Article 23 of this Con-
vention may be taxed in Uzbekistan to the extent that these items are included in the basis
referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in
Uzbekistan on these items of income or capital, but shall not exceed the amount of the re-
duction which would be allowed if the items of income or capital so included were the sole
items of income or capital which are exempt from Netherlands tax under the provisions of
Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. Nothwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a de-
duction from the Netherlands tax for the tax paid in Uzbekistan on items of income which
according to Article 7, paragraph 4 of Article 10, paragraph 4 of Article 1I, paragraph 4 of
Article 12, Article 14 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in
Uzbekistan to the extent that these items are included in the basis referred to in paragraph
I. if and insofar as the Netherlands under the provisions of Netherlands law for the avoid-
ance of double taxation allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in an-
other country on such items of income. For the computation of this deduction the provisions
of paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

5. In Uzbekistan double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Uzbekistan derives income or owns capital, which in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Uzbekistan
shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of its resident, an amount equal to the
income tax paid in the Netherlands:

(ii) as a deduction from the tax on the capital of its resident, an amount equal to the
capital tax paid in the Netherlands.

Such deduction, in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in the Netherlands.

b) Where in accordance with any provision of this Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of Uzbekistan is exempt from tax in Uzbekistan. Uzbekistan may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.
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Chapter VI. Special Provisions

Article 25. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other

Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve
months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article, the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of
30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.
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7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Uzbekistan on
the items of income which may be taxed in Uzbekistan according to Article 7 and Article
14 in connection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to para-
graph 6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be com-
puted in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 24.

Article 26. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected there with. which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in
the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who
are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 6 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of deter mining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States.
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present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 26, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mu-
tual agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period
of two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs I to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board. The decision of the
arbitration board in a particular case shall be binding on both Contracting States and the
taxpayer or taxpayers involved with respect to that case. This paragraph will only apply af-
ter the competent authorities of both Contracting States have in mutual agreement estab-
lished internationally accepted procedures for applying the above-mentioned arbitration.

Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 27, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 30. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph I of this Article with respect to any information so released.

Article 29. Assistance in recovery

I. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion. in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
which this Convention shall apply and of any increases. surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested. However, where the
claim relates to a liability to tax of a person as a non-resident of the applicant State, para-
graph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the competent authorities, where
the claim may no longer be contested.

4. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

(i) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty:

(ii) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

5. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognized, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

6. The competent authorities of the States shall by common agreement prescribe rules
concerning the application of this Article.

Article 30. Limitation of articles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 and 29 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State:
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 31. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 32. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles or Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

Chapter VII. Final Provisions

Article 33. Entry into force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the Convention has entered into force.

Article 34. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Party may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end of
the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.
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DONE at The Hague this 18th day of October 2001, in duplicate, in the Netherlands,
Uzbek and English languages. the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Uzbek texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. Bos

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

A. SHAYHOV



Volume 2285, 1-40715

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Uzbekistan, the un-
dersigned have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

I. It is understood that in the case of Uzbekistan, the term "capital" means property.

11. Ad Articles 3, 4, 8, 13 and 23

It is understood that when establishing "the place of effective management" as meant
in sub-paragraph g) of paragraph I of Article 3, paragraph 3 of Article 4, paragraph 1 of
Article 8, paragraph 3 of Article 13 and in paragraph 3 of Article 23, circumstances which
may, inter alia, be taken into account are the place where the company is actually managed
and controlled, the place where the decision-making at the highest level on the important
policies essential for the management of a company takes place, the place that plays a lead-
ing part in the management of the company from an economic and functional point of view
and the place where the most important accounting books are kept.

11L. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 26

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the afore-
mentioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced
by such exploration or exploitation.
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V. Ad Article 7

In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount of the enterprise, but shall be determined
only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attributable to the
actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or business. Spe-
cifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of in-
dustrial. commercial or scientific equipment or premises, or of public works, when the
enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such permanent estab-
lishment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract, but shall
be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively carried out by
the permanent establishment in the Contracting State where the permanent establishment is
situated. The profits related to that part of the contract which is carried out by the head of-
fice of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise
is a resident.

VI. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-

es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

VII. Ad Article 10

Notwithstanding the provisions of subparagraph a) of paragraph 2 of Article 10 of the
Convention, as long as, under the provisions of the Netherlands Company Tax Act and the
future amendments thereto, a company which is a resident of the Netherlands is not charged
to Netherlands company tax with respect to dividends the company receives from a com-
pany which is a resident of Uzbekistan, the percentage provided for in that subparagraph
shall be reduced to zero per cent.

VIII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.
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IX. Ad Articles 10 and 13

It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a

company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

X. Ad Articles 11 and 12

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article I I and paragraph 2 of
Article 12 of the Convention, if and as long as the Netherlands, under its national legisla-

tion, levies no withholding tax on interest or royalties paid to a resident of Uzbekistan, the
percentage provided for in paragraph 2 of Article 11 or paragraph 2 of Article 12 of the
Convention, as the case may be, shall be reduced to zero percent.

2. The provisions of paragraph I of this Part of the Protocol shall not apply if it is es-
tablished in mutual agreement by the competent authorities of the Contracting States, in
conformity with Article 27 of the Convention, that the debt-claim in respect of which the
interest is paid was created or assigned, or the rights in respect of which the royalties are
paid were created or assigned, as the case may be, mainly for the purpose of taking advan-
tage of paragraph 1 of this Part of the Protocol.

XI. Ad Article 16

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

XII. Ad Article 18

Notwithstanding the provisions of paragraph I of Article 18 of the Convention, the
Netherlands may apply its national legislation with respect to the payments referred to
therein, until the competent authority of Uzbekistan informs the competent authority of the
Netherlands that, under the legislation of Uzbekistan, Uzbekistan can tax such payments.
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Xlil. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 24, the items of capital referred to in paragraph I of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

XIV. Ad Article 25

It is understood that the provisions of Article 25 will only be effective when the status
of the Aral sea as a "sea" under international law is internationally recognized.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at The Hague this 18th day of October 2001, in duplicate, in the Netherlands,

Uzbek and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Uzbek texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. Bos

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

A. SHAYHOV
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[ UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK ]

HHAepAaHABR KpOAAHrM 6HAaH Y36eKHCTOH Pecny6AnxacH
)PTacMAa AapomaAapHHnr HKKH 9raMa COAHIFIa

TOpTfAHIUHra fl A K YHMaCAHK Ba AapoMaA YaMAa KanHT A
COAHKAapHHH TjAamAaH 6o1 TOpTHMHH OAAHHH OAHM

YpPHCHAa

KOHBEHIAI

HHAepAaHAHs JHpoAm rm XyKyMam
6HAaH
Y36eKI4CTOH Pecny6MKacH XyKymaTr
HKKaAa AaBAaT qpracHAa AapoMaAAaPHHr HKKH eklAaMa

coAM4Ia TOpThAHmUiHra InA K YMaCAHK Ba AapoMaA YamAa KalnHTaA
coAHKAaPHHHl T AamAarH 6o1 TOPTHUIHH OAAHH oAMIm T"YpHcHAa

KOHBeHI HRF Ty3HiU HCTarHHH 6HWPH6, ,
,AHAarmAap T pHcHma ax.4aaUIH6 oAAHap:

I BOB
KOHBeHI;HIIHH KiAAam coxacH

l-MoMa

TaaAyA!AHK AoHpacH

By KOHBeHwUff Ax.amyBH AaBAaTAaPHHHr 6HpH eiuK xap
HKKaAaCHHHHr pe3HAe=m 6TAr81n maxcapra HHc6aTaH

IsiYAAaHHAaAHi.

2-moAa
KaMpa6 OAHMraH coAHKAap

1. Ym6y KOHBeHI.1gH AxAAauIyBqH AaBAaTAapAaH

6HpHHHHr KH yHHHr CH6CHA 6XYA ma'bMypH-AyAyAHf
6 AHHMahapH eKH MayaAAHA YOKHMHAT opraHAapH HOMHAaH

yHAHpHAa6TraH AapomaA Ba KanwraTA coA-KAapHra HHc6aTaH,

YAaPHH YHAHPHUI ycAy6HAaH iKarbH Ha3ap, TaA6HY, 3THAaAH.
2. AapoMaA Ba KariHTaA coAHKAapI~ra, yMyM i

AapoMaba1, yMyMHA KarIHTaAAaH Kl AapoMaA exyA KarlIHT&AHr
6Hp ISHCMHAaH, lily KymAaAaH K Map Ba K4nmac MYAKHH MyCOAapa
KrHAJmAaH OAHHraH AaPOMaAAapAaH xarmAa KOPXOHaAap

TOMOHHAaH T AaHara.H Hi xaKyH 6KH MyKOq4OTAapHHHr yMyMHfi

MHKAOPHAaH, UIYHHHrAeK KarlHTaA KHfiMaTHHH fCHlHAaH

oAHHaAHraH COAHKAap TaaAAyKAHAp.

3. Ytn6y KOHBeHI;H1i ikmaHraH aMaAAari

coAHKAap, xycycaH yfiAarHAapAgp:
a) HH~epAaHAHma:
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- AapoMaA coAAFH;
- Hmi x, axHAaH OAHHaAHraH COAHK,;

Ta6HHIf pecypcAapHH 3KCnAyaTaI.Hq KHAHm acocHAa

CAHHaAHraH coqb qoAAaflaam XyKymaT YAyIIHHH Y3 HHra OAyB'IH,

1967 }IArH KOHijeCCH3IHH )xc06ra oAraH NoAAa, 1810 iAHArM
?oiAam a3HAmaAap Ia3H6 o~m TicHAarH KoHyHra

(Mijnwet 1810) mIyBoqmrn, 6Ki HHAepnaHAms KTrba unexibAa

cpoA~aju 1a3HAmaap Y,,a3H6 OAHIU TYFPHCHAm KpOHyHra

(Mijnwet Continental Plat 1965) 6HHoaH yHAHpHAaAHraH
IopnopaTHB CoAHIS;

- AHBHAHAap coAHFH;
- KaIIHTaA COAHFH;

(6yIAaH KeHHH, HiiAepAaH coAIKAapH)) Ae6 jopwmraAa).

b) S 36eKHCTOM a:
- IOPHHK uIIaxc~apAaH QAHH o araH AapoMaA (ofAa)

COAHrH;

- A HCMOHHH iuaxcAapAaH oAHHaAHraH AapoMaA CoAHPH;

- MOA-MyAK COAHFH;

(6yHiAaH KeAIHH ((Y36eKHCTOH coAHKapH,) Ae6 iopmTHvaA).
4. Ym6y KOHBeHAI HI HM3OAaHraH caHaAaH cHr

yHhpHAaAHraH coAmyKjyapra KuHMX-Ia 6KIu MaB;KyAMapH pHra

KHpHTHAraH Yap iKaHAa 6p XHA 6KH MOXHATH 65THi a yxinaiu

coAHKixapra Hxc6aTaH YaM ym6y KOHBeHIQI3 IOyAAaHHiAaAH.

AXAamyBIH AaBAaTAaPHHHr BaKoAaTAM opraHAapH y3AaPHHHHr

TerHmui4 com, KoHyHimmrra K~pMT1{raH 6apqa myxmM

y3rapmulAap TyapHc 4a 6&p-6mpAapHHH xa6apAop Kymi6

TypaAHAap.

II BOS
TalpHAap

3-MoAAa
YMyMHI Ta'bpH4)Aap

1. Yui6y KOHBeHLIjH MaicaAAapH yqyH, arap MdtH

Ma3MyHHAaH y ra MalbHO qmiKmaca:

a) ((AXaryB,4 AaBAaTAapAaH 6HpH)) awaMacH MaTHra

6oAHI5 paBHuAa HHAepAaHAHw K ipoAAnnm (HHAepAaHAm})HH eKl
Y36eKCTOH Pecry6AHKacm (Y36eKHCTOH)HH aHrAaTaAH;

ACaIanJy-Bqm AaBAaTAap)) aTaMacHl, HHAepAaHM4i KMpOAAMrHHH

Ba Y36eKHCTOH PecIry6AMKaCHHH aHrAaTaAH;
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b) "(HHAepAaHAnqMs aTaMacH, HiAepAanAnq
KHpOAAlrHHHHr EBponaAa )KOvamraH KYHCMHHH, )KyMAaAaH
HiAepAaWHap xaAyapo yyssa MyBOcPHys AeHIH3 OCTh Ta6HHA
pecypcAapiHH Ba YHHHr Tar3aMHH Ba TyTaiU CyBAaPHHH,
UIYHHHrAeK yAapHHHr Ta6HHfH pecypcAaplHH 4mAa6 rimJura
AOHP IOPHCAHKISI 6KH - cyBepeH XYyiyKAapHHH amaAra
olfHpaAHraH yHHHr YyAYAH AeHrH3HHH Ba YYAYAHfi AeHrH3AaH
TauuyapH 6yAraH Yap KaHaL TyMaHHH aHrAaTaAH;

c) ,,Y36eKHCTOH)) aTaMacH '?36eK4CTOH Pecny6AHKaCHHH,
)KyMAaAaH YaAuapo xygKyKa MyBo4pHys Y36eKmCTOH KOHyHAapH
6riimia XyAYA cHcjaTHAa 6emaaHraH 6KH 6eAIMHaHHIUH MyMKHH
6YAran AoHpaAa TynpoY Ba yHnHr Ta6HHH pecypcAapira 6 AraH
Y36eKHcToH XWyYIHHH aMamra OUIHpHIlIH MymKH 65AraH Yap
IKaHAaA TyMaHHH aHrAaTaAH;

d) ((idaxc)) aTamacH XHCMOHHH InaXCHH, KOMIIaHHA eKH

maxcAapHHHr Yap iKaHAai 6omjia 61pAaMaCHHH 3 HMrra oAam4;
e) ((KOMIIaHHSI)) aTaMacH Aap KaHAaH KOpnopaTHB

6mpAamMaHH Ba coAHKa TOPTHLI MaicaA apHAa KopnopaTHB
6HpAamMa CH4 aTHAa iKapaAaAnraH x ap iIaHAai TamIoKHOTHH
aHrAaTaAH;

) ,AxwauyBqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr KOpXOHacH)) Ba
"(6omuia AxA'anxyB'n AaBAaT KOpXOHacH, aTaMaAapH TerHunAH-ia
6Hp AxA&aIIYB'IH AaBAaT pe3HAeHTH 6oUwIapyBH ocTHAa Hmi
IOpHTa6TraH KOpXOHaHH Ba 6omisa AxA1aUyB'H AaBAamnMHr
pe3HAeHTH 6oUImapyBH ocTHAa Hi opHTaeTraH KOPXOHaHH
alrAaTaAH;

g) <(xaAyapo TaUIHIIP) aTamacH AxAamiyBqH AaBAaTAapAaH
6lipHAa aMaAAarm pay,6ap opraHnra 3ra "6jAraH KOpXOHa
TOMOHHAaH Oq4oAaAaHHAaAHraH AeHrH3, xaBO KeMacHAa 6KH TeMHp
ikA TpaHcnOpTH opKaAH Yap laHAafH T1I.IHIIHH aHrAaTaAm,

AeHrH3,  YaBO KeMacH 6KH TeMHp AlA TpaHCrIOpTH
BOCHTaAapHHHHr 6oiuia AXAAaayBqmH AaBAaTAarH nyHKTAap

rpTacHAarma cPOpAaAaHHAHIuH 6yHAaH MyCTaCHOAHp;
h) ((MHAAHi I iaxc)) aTaMacH:
(i) AxAamyIB4q AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr MHAAaTH 6kH

4)yKapoArnra 3ra 6YAraH Yap aHAaf )KHCMOHHH LuaxCHH

aHrAaTaAH;
(ii) AxAAaulryBH AaBAaTAapAaH 6HpHAa amaAAarH

KoHyHAapHra MyBOi4K 3 MaKOMHHH oAraH Yap KaHAafl IOPHAHK
IuaXCHH, I!I4pKaT Ba aCCO. Ha HWIHH aHrAaTaAH;

i) ((BaKoAaTAH opram> aTaMaCH:
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(i) HHAepAaAH3ia - MoAHA Ba3HpH eKH yHHrr TertIIAH
Tap3Aa BaKOAaT 6epHAraH BaKHAHHH aHrAaTaAH;

(ii) Y36eKHCTOHAa - AaBAaT comIi YrMaCHHHHr PaHcH

6Kfl yHHHr TenMUIAH Tap3Aa BaKOAaT 6epHAraH BaKHAHHH
aHF'AaTaAH.

2. Ym6y KoHBeHIjH- Axw~alryBqH AaBAaTAapAaH 6MpH
TOMOHmAaH HCTaAraH BayTAa K AAaHHAraHAa, yHAa 6eArHAaHMaraH
xap KaHAai4 aTaMa, arap MaTH Ma3myH1lAaH 6omiua MabHO KeAH6
,qy1, aca, y, ym6y KOHBeHAH TaA6HIS 3THAaAHraH coAHKAapra
HHC6aTaH uflP AaBAaTHHHr 6eArHAaHraH KOHy HAapHAa 6eAmvaHraH
Ma'bHora 3ra 6 AaAH, aia my AaBAaTHHHr coAmK KoHyHAapHra
MyBOcPHK TaA6HK 3THAaAHraH Yap iaHAa Ma'bHO mry AaBAaTHHHr
6oluna KoHyHAapHra 6HHOaH ym6 y aTaMara 6epHAraH MabHOAaH
ycTyHAHK KIAaAH.

4-MoAAa

Pe3HAeHT

1. Ym6y KOHBeHI;HAI Maycaxapm yqyH "AXWamyBqm

AaBAaTAapAaH 6HpI4HHHr pe3HAeHT4)) aTamacm ala my

AaBAaTHHHr moHymHAHnrH 6 taia yHAa Y3HHHHr qiuam KofH,
pe3xAeHI;H5scH, 6omyapyB ,KomH 6Km 6omya Nap maHAafi MOXHnTm
x(HyIaTHAaH 5xuialu Me3OHAap acocHAa COAHKIa TOpTHAHMIH KepaK
6NAuaH Nap YaHAaA maXCHH aHrAaTaAH, InYHHHrAeK 6omya
AaBAaTHH, YHHHr Yap iaHAaA CH6CHA eKH MawMypHfl-NyAyAHA
6YAHHMaCHHH eXyA MayaAAHIA YOKHMH5lT opraHHHH YaM y3 wHrra
OAaAH. ATaMa 6Hpos, ala my AaBAaTAa diaKaT yHAa )KofitaaIraH
MaH6aAapAaH eKH KanHTaAAaH AapoMaA OAa TraHm yqyH coAiKxa
TOpTHAaAHraH Yap KaHAaA InaXCHH y3 HqHra OAMaHAM.

2. Arap 1-6aHA KoHAaAapHra MyBO( HY, maxc xap HKKaAa
Ax AalmyB'H AaBAaTHHHr pe3HAeHTH 6 Aca, YHI4Hr MaYOMH
KyAHAaIH Tap3Aa aHHKAaHaAH:

a) y a1yaaTrHHa TYCHICH3 simaun MYMKMH 65AraH
AOHMiHf yHm KoftAamraH AaBAaTHHHr pe3HAeHT4 )Hco6AaHd;g4;
arap y xap HKKaAa AaBAaTAa Yam T CHSCH3 simalUH MM KMHH
6 AraH AOHMMHk yfHra 3ra 65Aca, q4aaT 1UaX iHH Ba HmTHCOAgfi
aAoKaAapH 3Hr 4yKyp 6AraH (YaeTHAI MaHcqaaTAap MapKa3H)
AaBAaTHHr pe3HAeHTH xHco6AaHaAH;

b) arap maxcmmHr iaTfIm maHqaaTAap MapKa3H
KoiAamraH AaBAaTHH allHK~a6 6YAMaca eKH AaBAaTAaPAaH Nei

6HpiiAa TyCHKCH3 qaiiamH MYMKHH 6YAraH AOHMHII yIH 6 Axmaca, y
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OAaTHfi Trpap Aofira 3ra 6 AraH AaBAaTHHHr pe3HAeHTH
XMHco6AaHaAH;

c) arap y AaBAaTAa OAaTHA rypap Aora 3ra 6 Aca, Yap
HKKaAa AaBAaTAa qmaca 6KH oAaTAa-yAapHHHr Yet 6'xpHa
smiaMaca, 4axeaT y MHAAHMI maxCH XYHCo6AaHraH AaBAaTHHHr

pe3HAeHTH XHCO6AaHaAH;
d) arap y xap Kxa~a AaBAaTHHHr MmAAH maxcm 6yAca

6Kme xe 6HpHHHKn 6 Amaca, yHAa AxA~auyBtH AaBAaTAaPHHHr
BaKOAaTAH opraHAapH 6y MacaAMHH y3apo KeAH1yB i4Am 6HAaH
YRaA KH .HAHtaapH AO3HM.

3. Arap 1-6aiA iouaAapara MYBOcHK, KHCMOHHA maxc
6 AMaraH waxc Yap HKKaa AxAAauyIB'in AaRAaTHHar pe3HAeHTH
6 Aca, yHAa y c aiaT r 3HHHHr xaKHfI pay,6ap opraHM
xofamraH Sma AaBAaTH14Hr pe3HAeHTH xj4co6AaHaA.

4. AxAaIIY'q AaBAaTAapAaH 6HpH~a 3mmpoj
3THAaAHraH Hac#asa xKaMiapMaCH Ba OAaTAa AapOMaAH ala my
AaBAaTAa COAmKAaH 030A 3THAaAHraH ala luY AaBAaTHHHr
pe3HAeHTH x co6AaHaAg. IilyHAafi Tap3Aa 31THpO4 3THAaA~raH
AxaIIyBtqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr HacbaIsa ;KaMFapMacH, ala
my AaBAaTAa ypHaTmraH KIom AaAapra MyBO4 IIS alHaHraH Ba
6om1SapHvAaAHraH xap IFaHAaA neHCHS{ tOHAi Ka6H Isapa&a&W.

5-MoAAa

AOHMHfl myaccaca

1. Ym6y KOHBeHIAH MaKcaAapH y'yH "AOHMI1i4
myaccaca,, aTaMaCH, KOPXOHaHHHr TaA6HpKOpAHK 4taoAH5T=IHH
T5AHK eK4 KICMaH amawra omHpaAHraH AOHMHA caOAHST )KOIHHH

allrAaTaAH.
2. ("AoHMHfi Myaccaca)) aTamaCH, acocaH KyiiHAaFHAapHm

Y3 HMra oAa4I:
a) 6oluKapyB xoH;

b) qbmAHaA;
c) o#Hc;
d) a6pmHa;
e) ycTaxOHa; Ba
f) maxa, Hecb eKH ra3 ISYAYFH, Kapbep 6KH Ta6HHl4

pecypcAap Ka3H6 OAHHaAHraH Xap iaHAafi 6omsa )oA.
3. KypHmAn MaAoH-qacH, MOHTa)K 6KH AHyB o6,eKTm,

qaisaT IyHaft XoAAaKH, arap yAaPHIHr c aoAisTH 12 OflAaH
KYIpoy, AaBOM 3TcanHHa AOHMHA Myaccaca TauKHA KHAaAH.
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4. Yin6y MoAAaHHHr aBB8akM ioRAaAapHra lapaMarI,
((AO0MH myaccaca)) aTaMacH igy HHarlAapHM y3 HMHra omaW:

a) 1HIIOOTAapAaH my Kopxonara TerH.uLA 6 -raH TOBap
K4 6yioMAapHn cbaxaT caK~am, HaMo1Hlu KA4Miu e1K eTKa3H6

6epnm macaapHAa 4bofa/aHMU;
b) my KopxoHara TeFHMuui 6'AraH ToBap eKx 6yiomv ap

3axJmpacHlHH q4aKaT caAaui, HaMOfuHn IHAlU4 eKH eTKa3H6 6epHmu
MaKcaAAapmAa yinAa6 TypHAu4mH;

C) My KopxoHara TenLhIf TOBap 6KM 6yioMAap
3axmpaCHHH 6omla KOpXoHa TOMOHHI44aH cpaiaT lafffa HlLami
MaycaAAapHAa yuna6 TypHA~um;

d) AOHMmA qbaoAH4T )KOiHHMHr taKyaT TOBap eKm
6yioMAap coT6 oAmlu 6KH yii6y KOpXOHa yqyH ax6opOT 1HFHII
MaycaAAapHAa ymAa6 TypHAHMum;

e) AOHMHAi c aoAHiMT )KOHHHHr yiu6y KOPXOHa yxyH

qaaT 6oliuia xYap aHAaA Taf6prapAHK eKH 6pAaMMM TycAarm
4baoAATHm amaAra omprmu maycaANapH f4AWa ymAa6
TypHmA~m ;

f) AOHMMik 4baOAHST 1'KOAHHMHF (a)-(e) KH1IMK 6aHiMapHAa
3cAaT116 kiAraH 4baomT TypAapMHHHr Yap KaHAaiA ynamyBH
yyHnHHa 6yHAafi AOHMHA (baoAIHsT SKOAHHHHr cbaoAHSiTH ala uy
yf4FyHAaIuyB HaTIDxaCH, Ta prapAHK XaMAa epAaMM TycAa
6rAraH TaKApAa caeca6 TypHAum.

5. I- Ba 2-6a1IHAapHHHr oa~apHra apaMarl, arap 6-
6aHA TaA6HK 3THAaAHraH MyCTaKMA MaKoMAM areHTAaH y3ra
6YAraH maxc Ax.a~amyBMH AaBAaTAapAaH 6 HpHAa KOpXOHacH
HOMA aH HIm iopwrca Ba OAaTAa KopxoHa HOMMaH UIapTHOMaAap
Ty3HMU BaKOAaTHra 3ra 6 Aca Ba OAaTAa lly BaKOAaTHm aMaAra
omiipca, 6yHAa 6y KOpXOHa ala my AaBAaTAa aia my KOpXOHa
yqyi ym6y luaxc TOMOHHMaH KpcaTmAraH Nap KaHAaA 4aoAH4sna
HHc6aTaH AOmMH myaccacara 3ra, Ae6 XN4co6AaHaAm, arap, 4PalaT
ym6y UiaXCHHHr c aoAm im 4-6aHAAa 3CAaT16 rMAraH c aoAmsT
TypAapH 6HAaH qeKAaHm6 ioAMaca, arap (4aoAMST AOM~fliA
4 aoAHT KOim opyaAH aMaAra ouMpHAca, my 6aHAHHHr
lsoHAaAapHra 6MHOaH 6y AOHMHfA 4IaoAHHT ;KOftIAaH AOHM'Hfl
myaccaca NocHA K. uaW.

6. KopxoHa, AXAAauiyBqH AaBAaTAapAaH 6HpHAa 6poKep,
KOMMCC14OHeP eKM 6oiuia Yap YaHAaA MYCTaK4A MaKoMAH arewT
opysaAH aila my AaBAaTAa TaA6HPKOPAMK 4baOAMHTMHH amaAra
omHpcarHHa, my maxcAap y3AapHHHHr oAaTAarH qoa.AHTH
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AoHpacHAa xapaKaT KXA ,uiAapH LnapTH 6HAaH AOMm1if myaccacara
3ra Ae6, YapamafIAH.

7. AxAl~anyB4 AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr pe3HAeHTH
69AjaH KoMnaHHm 6oiun'a AxAyauryB'IH AaBAaTHHHr pe3HAeHTH
6f~aH KOMiaHHqHH Ha3opaT ISHAca 6KH Ha3OpaT KHAHHCa eKH

ala IIry 6omina AaBAaTAa TH:?opaT (baOAHATHHH (AOHMnif
myaccaca opKa4AH eKH 6oiua Tap3Aa) aMaAra OLmHpa6TraH 6]Aca,
6y XOA y3-3HAaH 6y KOMnaHHsiAapAaH x em 6HPHHH 6omiKacH
y-yH AOHMmfH myaccacara aH-AaHTHpMaiAH.

III BOB
AapoMaAAapHH COAHR rAa TOPTHM

6-MoAAa
KSmMaC MYAKAaH OAHHaAHraH AapoMaA/ap

1. AxAAauryBqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTR
TOMOHMAaH 6olIKa AxAhamyB'qIH AaBAaTAa ?KofiAaunraH K-kqMaC
MyAKAaH (KyMAaAa-, KHIIAO 6 K1 ypMOH xq'a)AMrHAaH
OAHHaAHraH AapoMaAAap) otaAHraH AapoMaAH aria my 6omxia
AaBAaTAa coAHK~a TOpTHAHIH MyMKHH.

2. ((K",Mac MyAK)) aTamiaci Ky piH6 'qHK HAa TrIaH myAK

KofiAamraH Ax.AAaXyr H AaBAaT IYOHYIMHAHrM 6S7iH-qa
6e-&rHaHraH Mai.Hora 3raAiip, x)ap iaHAa-i xoAAa xYam ym6y aTama
2 yiSyKSH ep YCTHAaFH MYAKMHAHKKa TaaAAyY,&y YMyMHA
IYoHyHHAHKHHHr KoHAaAapH 6HAaH 6e~rv~aHraM KkEMaC myAKKa
TeIrunnAH 6YAraH MyAKHH, MopBa, KiUVAOK Ba rpMOH xkbKaAJnrra
TerHiuAM BOCHTaAapHH, K] qMaC MYAK Y3yCipyKTHHH Ba
MHHepaAAap, MaH6aaAap Ba 6oiuna Ta6HHA pecypcAapHHHr
1aTAaMAaPHH14 isa3mrn ytryH TOBOH c~qbaTnAa TYAaHaAHraH
]3rapywqaH 6Km iriA 3TmAraa T AOBAap Xyi~yKHHH eKH
MHHepaAAap, MaH6aAap Ba 6omKa Ta6HHAn pecypchap
ISaTAaMAaPHHH Ka3HUI XysyKHHH -k3 ,4'Hra oAaAH; AeHrH3, Aape,
NaBO KeMaAapH, TeMmp "rA TpaHCnOPTH BOCHTaAapH K-kMaC MyAK
CHc4aTHAa KapaAmafAH.

3. 1-6aHA IKOHAaAapH K qmac MyAKAaH TkFpHAaH-TgPPH
cqofiaAaHHII, mHKapara 6epHm eKn Yap KaHAaA 6oiuKa imaKAAa
4OI IAaAaHru AaH OAHHraH AapomaAra HHC6aTaH KAAaHHAaAH.

4. 1- Ba 3- 6aia icoHAaAapm, IUYHMHAeK KOpXOHaHHHr
KqyqMac MyAKAaH oAraH AapoMaAAapmra Ba MyCTaKHAl maxcif4
XH3MaTAaPHH amaAra olnapmmAa jofiAAaHHAaAHraH KyIqMaC
MyAKAaH OAraH AapomaAAap~ra YaM KAAaHHAaAH.
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7-MoMa
TaA6HpKopAHK 48OAH1THAaH OAHHaABraH 4)oAa

1. Ax~auny~qH AaBAaTAaPAaH 6i4pHHHHr KOpXoHaCHHHI

cbofAacH qaIaT ala my AaBAaTAa coAiKIa TOPTHAaAH, arap,
cbalsaT KOpXOHa y3 TaA6kpKOPAHK 4)aOAHTHHH 6oniua

Ax~auyB'rn AaBAaTAa y epAa KoHAauraH AOHMHH myaccaca
opysaAm aMaxra oImpMabTraH 6 Aca. Arap KOPXOHa y3
cbaoA145THHH IoJopHAa aATHAraH.AeK amaxra omHpa6TraH 6 Aca,
KopxOHaHHHr c#OAAacH 6ouiya AxAAauyBqm AaBAaTAa co~m4Ia
TOpT4A UHU MyMKHH, 4baKaw AOHMH4fl Myaccacara TerunLui 6 5uraH

KHCMI4I4AHa COAHKja TOpTAaAHt:
2. 3-6aia iYomAanapHra myoBOqcm arap Ax.wauyBqH

AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr KOPXoHaCH 6om1ua Axhamyy
AaBAaTAa y epAa KQfiAmraH AOHM4Hf myaccaca opiaA
TaA6HpKOpAHK 4paOAMATHHH amaAra omUHpaeTraH 6yAca, Yap 6Hp
AxA aujyBu4 AaBAaTAa 6yHAaA AOHMHA myaccacara qofAa y

aAOXAa Ba MyCTar14 KOPXOHa cH4baTHAa xymH -yHaf eKH
upypra lixam qbaoAHHTHH XyM! urylar 6KH uiyHra xinaui
miapTAap acocHa amaAra omUMpH6 AOHMHA myaccaca xHco6MAaHraH
KOPXOHaAaH MyfAaKO MycTaA paBHuiAa Hil K PH6 oAHImI
MyMKHH 6jbraH #oAa Ka6H ykla3HAaAH.

3. Aoi4mmA myaccaca 4bofHacHH aHHAauiAa, yiu6y

AOHMHHf myaccaca c aoAHATH MaKcaAapH y'iyH capqAaHraH,
)yrvmaAaH AOHMHA myaccaca mofiAamraH AaBAaTAa 6KH xYap
isaHAaf 6oirnsa epAarH 4)aOAH3ST Maca AapH yqym capcPAaHraH
6ouiapyB Ba ymymif MaimypHR xapaaTAapHH ,erHpm6
TanlaIra 41A YISAaAH.

4. AxwanyBn41 AaBAaTAapAaH 6Hpi.Aa AOHMHA
myaccacara TerHiam 6 AraH #OHAaHH KOpXOHa OAaAHraH yMyMHA
cbofAAa MHKAOPHHH yHHHr rypAH 65u4HMaJapHra flpOnopIAHOHaA
TaKcHMAam acocHAa aHHKxaiu oAaTAarm aMaA!4eT 3KHAHrHra
IsapaMafi, 2-6aHkarii Yeq 6Hp Hapca, OAaTAa IayA
KjHHraHHAeK, 6 y AaBAaTra unyjHa TaycHMAami acocHAa coAHn
COAHHaAnraH COpiAaHH ailrntamra xaAaKHT 6epMaiWf. Bmpoy,
TaCHMAaIlUHHHr TaHAaHraH ycy u4 myHAa 6kAHrIIH AO3HMKH,
HaTHKa yu6y MoAaAa MaB)KyA 65AraH Ta~oAHAAapra MyBoc4HK
KeA&IH AO3HM.

5. AOHMHf myaccaca TOMOHHAaH KOpXOHa yqH TOBap
eKH 6yioMAapHHHr xapHA KTHA uHrarHHa acocAaHH6 AOHMHA
myaccacara 6HpoH-6Hp #oiAa XHCo6AaHMaHAM.



Volume 2285, 1-40715

6. ABBaArm 6aliMap MaycaAAapH YqYH AOHMH

myaccacara TaaAAyKAH 6 AraH c)ofAa, arap 6omlnacH yqy
cazMoWK Ba eTapAH ca6a6Aap 6Amaca, xap Aiuu 6Hp xiv
ycAy6Aa aHI4KAaHaAH.

7. Arap ofiAa ym6y KoHBeHIAMAHHHr 6ouiKa moAAaAapH
61luaH 6oFAH4I 6VAmaraH AapoMaA TYPAaPHHH KaMpa6 OAaAHraH

6 Aca, yHAa 6y MOAAaAaPHIHr ioHAaAapira ymu6y Moma
1SoAaAapI4 TabcbCp 3TMakAH.

8-MoAAa
XaAiuapo TpaHCIopT

I. Xa.Mapo IOK Tamiih41UAapAa AeHrH3, xaBo eKH TeMHp fhA
TpaHCIOPTH BOCHTaAaPHHH 3KC1IAyaTalgHSI KHlI,41AaH OAHHraH
p)ofiara 4)asaT KOpXOHaHIHHr YaiK f1 pay,6ap opraHR
xoA~amraH Ax anlyBql AaBAaTAapAaH 61ipHAan4Ha coAHrn
COAHHaAH.

2. Yxn6y MoAa macacaapH yVHm, xamiapo IOK

TaIlliHuAapAa AeHrH3 Ba XaBO KeMaAapHHH 3KClIAyaTalI;H
K,IAHUIiAaH OAHHraH ()ofiAa xa~iapo IOK TamHuiAapAa
qboiiAaAaHAaAHraH AeHII3 Ba xaBO. KeMahapHHH 3KHI4a)KCH3
cpaxTaAam acocH~a OAHHaA4raH 4Joi AaH y3 wrnra oAaAH, arap
6y cpoAa 1-6aHA TaA6HK 3THAaAraH 4bofiAaAapra HHc6aTaH
TacoAHw41HA 6jAca.

3. 1 -6aHA KoHAaAaPH, IIYHHHrAeK TpaHCnopT

BOCHTaAapHHH 3KCIAyaTaIjHAI Kwml4u11 65nAmra ryAAa, xygma
4)aoAMlsTAa 6KH xa&&apo TamInIKAoTAa HIITHPOK 3THiIAaH
oAH iHraH oA~ara Yam TaA6HK, 3THAaMf.

9-MOAa
BHpAamraH KopxoaAap

1. Arap:
a) AxAamyiBqH AaBAaTAapAaH 614pHHHHr KopXoHC4H

6omya AxwaaUyBni AaBAaT KopxoHaCHH1 6o,-lXapHiuAa, Ha3OpaT
KpmuAa 6KH YHHHr KarHTaAHa 6eBOCHTa 6KH 6zBOCHTa

HUITHpOK 3Tca,

K H

b) 9-ia maxc 61ip Ax, auiBpqH aBAaT KopxoHiaCHHH Ba

6ouwya AxAtauyBqH AaBAaT KopXOHaCIHH 6ouiIuapHuiAa, Ha3opaT
iA~xmwa 6KH yHHHr KlHHTaAHa 6eBocHTa KHI 6HABOCHTa

HIITHpOK 3Tca,
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Ba xap KaHhaf XOAaTha KOpXoHa pTacxa yAapHHHr

THKopaT Ba MOAMABHHI MyHoca6aTAap1ha MyrAaKo MYCTaKA
65AraH KOpXOHa~ap pTacmAa 6 Aa~raHaH c apKAM mapoHTap
By)Kyhra KeATHpHAca, yHAa yAapHHHr 6HpHira HCO6AaHHmH
MyMKHH 6yAraH Yap saiAaAi 4ofiha, aMmo uIyHAai mapowrAap
HaTHmKacHAa y~ra YHco6AaHMaraH c DOfia ala my- KOPXOHa

qboA~acnra KHpHTHAHIIAH MyMKHH, Ba Tenr1wAf la CoAHKa
TOpTHAaAH. BHpoK inyHAaP TyuVHA~aAHKH, arap 6HpAamraH
KOpXOHaAap 6HTHM Ty3caAap, 6y 6HTHM xapaxaTAapHH y~yU
cHqbaTHAa TaKCHMAaLU ftHcHAarH 6HTHM eKH 6omwapyB,
yMyMHfi-MabMypml4, TeXHHK eKHi TH)KOpaT xapaKaTAapMHH, mAMHR
TaAKHSOT xapa)aTap Ba 6ounya uiyHra Yxmani
xapaKaTAapHH TayciiHam H mK my acocAarK yMYMyH
XH3MaT KpcaTHIll TftpcHcHarH 6HTMM Ka~H 6jAca, 6yHna 6y

oiKopHAa TaKz4AaHraH mapoHr 6Aa oAmaAH.
2. Kao4OHKH, AxallyBqH AaBAaT my AaBAaT KopxoHaci

cpOiiAacHra 6ommsa AxAvayiYqH AaBAaT KOpXOHacH 65r4nwa ala
my 6oimsa AaBAaTAa coMKAHa TOpmxa~raH q)ofAaHH -

IUYHHHrAeK COAmKAaPHH KHpHTca, Ba my Tapfxla KHpHTHAraH
coAa, arap HKKaa KOpXoHa pTacmAa By KyAra KeATHpIVUaH
MyHoca6aTAap HKKH MYCTa KopxoHa 5TpTacHAaFH
MyHoca6aTAap Ka6H 6 raHAa 6HpHHxmH 3cAaTHAraH AaBAaT
KopxoHacHra xico6AaHaHraH cpofiAa 6YAca, y xoAAa ala my
6oiuya AaBAaT my AaBAawra TerHuiAH uiogAaAai oAHHaAHraH
coAHY, MHKAOpHzra apyp Tysam mnap KHPHTAH. ByHAai
Ty3aTHmfaPHH 6eArHtaiuAa ym6y KOHBeHHAIHHHr 6omKa
moHAaapura TerHmAm1a 3iTH6OpHH mapawHmU4 KepaK Ba
AxmauyBI AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr BaKO~aTa. opraHAapH, 6y
3apyp 6 Aca, y3apo macaxawAammii apHm 6oiu.am.xapH AO3HM.

10-MoAAa

AMBHAeHAAap

1. Axv, amyBiH AaBAaTAapAaH 6IipHHH nF pe3MAe H
6yAraH KOMnaHHI TOMOHHAaH 6ounsa AxAalyiH AaBAaT

pe3HAeHTHra T AaHaAHFaH AMBHeHAMap ala my 6owya AaBAaTAa
coAHKAa TOpTHAH11 MyMKHH.

2. EmpoK, 6yMagi AHBHAeHAap, uryHmHHrAeK yAapHH
rAaeTraH KOMnaHI4[ pe3HAeHT 6NaH AxAaluyBiH

AaBAaTAapAaH 6HpHAa, my AaBAaTHMHr moHyHxapmra myBOcby,
) aM coAHFAa TOpTHAHUH MYMKMH, aMMO AHBHAeHAAapHH NaKHKfi

3racH 6oiuna AxAamyBqH AaBAaTHHHr pe3HAeHTH 6yAca, 6yHAa
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myHad Tap3Aa OAHHaAHraH COAH, M1KAOPH KyfiHAariiapAaH
ouIMaAM:

a) arap AHBHAeHAaPHHHr xaKHIHf4 3racH 6 AraH
KOMIIaHHI5 AHBHAeHAAap Ty aeTraH KOMflaHI1B KaIIHTaAHHHHr
KaMHAa 25 cOH3HHH 6eBOCHTa Ha3opaT isWvca, AMBHAHap Hu
MHKAOpHHHHr 5 q4oH31AaH;

b) 6omwa 6apia xoAapAa AHBHAeHAAap gim
MHKAOPHHHr 15 q4OH3HAaH.

AxA aIIyBqH AaBAaTAapAaH 61pIHHHr BaKOAaTAH opraH~apH
3apo 6Hrrimra MyBo4PHIS yu6y 6aHAHHHr TaA6HIS 3THIII coyaCIfHH

aHHKAaAap.
By 6aHA AHBHAeHAapAaH TYAaHram Kom fal-1. 4)o AacHHH

COAHKIsia TOpTmra TaaAAyKAM 3Mac.
3. ("AHBHAeHAap)) aTaMacI, ywu6y MOAaAa

i5gAAaHmraHHAa, aKJAHSAapAaH, aK1.IiSAapAaH ((cPOPaAaHHIn)) 6K4
xYy1yK. apAaH ((bo AaaHHiW)), TOF-KOH caHoaTH aKIHiapHAaH
PoAiAaAaHam yMyIH, TaCcHAap aKiAHs1apHAaH eKH iap3
Taha6AapHAaH oAMHaAmraH AapomaA Ka6H qoifAaAa murmpox
3TmniAarH 6onnia Yyisyi.apAa-H #OAAaAaHHuAaH OuHHa/raH
AapoMaAaapHH, IIYHHHrAeK qboiAaHH TaJcSHMAOB'H KOMnasHH
pe3HAeHT 6AraH AaBAaTHHr 1oHHAapHra myBoqbrl,
axKIHAapAaH OAHHaAHraH AapoMaA Ka6H xYyA uIyHAaA coAHK
6ouiuapyBHra TaauAAyAM 6jAraH 6omiua KOpIIopaTHB xyyKAapAaH
oAuHaAHraH AaPOMaA&PHH aHrAaTaAM.

4. Mrap AHBHAeHAaPHIHr xaiK HYH 3racH AxA7aaIyB'Im
AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHT 6 AraHH xoAAa, AHBHAeHAAap
TiAaeTraH KOMndHHAi pe3HAeHTI 6 raH 6oma AxAanyBu1
AaBAaTAa yHAa xKoAa1raiH AOHMHA riyaccaca opKaAH
4baoAHITmHH amaAra omiipca 6KH ym6y 6omiua AaBAaTAa y epAa
,KoAAuamraH AOHMHAI 6a3aAaH myCTaKHA lUaXCHA XH3MaTAap
K~pcaTca Ba AHBHAeHAAap TYAaHaAHraH XOAAHHr acAHia my
AOHMHA myaccaca eKH AOHMHfI 6a3a 6HAaH 6oFAHK, 6 Aca, ym6y
MoAAaHHHr I- Ba 2-6aHAtapH KoH4Aa~apH KYAAaHHAmaH. BY#a."
XoAAa, mapoHTra isapa6 7- eKH 14-MoAAaAapHHHr IoHAa~apI
KAAaHHAaAH.

5. Arap AxtaliiyBqiH AaBAaTAapAaH 6HP14HHHr pe3jAAeHT
6 AraH KOMrnaHm4IA 6oiKia AxxaluyB,4H AaBAaTAa cpofAa eKH

AapoMaA oAaeTraH 6 Aca, my 6omuia AaBAaT KoMnaHHqi TyaTraH
AHBRAeHaPHH COAYKIa TOpTMaCAHrH MYMKHH, IKaqOHKH
AHBHAAHp alla my 6ounia AaBAaT pe3HeHTIra TfAaHaAiraH eKH
YKaqOHKH, AHBHAMap TYAaHaAHraH XOA4HHr my 6ouiKa AaBAaTAa
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,oiuAamraH AOHMHA myaccaca eKH AOHMHA 6a3a 6mAaH NaKiKaTAa
6oFAHK 6jAraH NoAap 6 yHAaH MycTaCHoAHp, aryHHHrAeK

KoMnaHH5IHHHr TaICHMAaHMaraH (43oHiAacm NaTro TyAaHaeTraH
AM4BHAeHANap 6KH TaKCHMAaHmcaraH ctoiAa ala imy 6omKa

AaBAaTAa TyAa eKH KCMaH XOCHA 6 AraH 4boAAa eKH AapoMaAAaH
-TaUIKHA ToriraH 6 Aca xNaM KoMnaHII5HHHr TaycHmAaHmara-
4boiAacH coAHKla TOpTHI4ura Ay4op KHAHHMaiAH.

11 -MOAAa
4DOH3Aap

1. Ax.~Aa'uyBqH AaBAaTAaPHHHr 6HpHAa xNocHA 6YAaAiraH
Ba 6oiuna AxA&auryBqH AaBAaTHHHr pe3HAeHTHra T-AaHaAHFaH
CjOM3Aap, arap 6y pe3HAeHT (4OH3AaPHHHHr xYaYrKSfi 3racm 6YAca,
ala ry 6ouKa AaBAaTAa cOAHKa TOpTHA14IIH MYMKHH.

2. BmpoK, 6 yHAafi 4POH3Aap, I-YHHHrAeK yAap xocivA
6SAaAHraH mua Ax aamyBIH AaBAaTAa my AaBAaTHHHr
KoHyHAapHra myBoqHY, NaM cOAmKra TOpTHA"IUH4 MyMKHH, aMMO,
arap q4oH3AapHMHr )alaKfH 3racm 6omya Ax. auryBqH
AaBAaTHHHr pe3HAeHTM 6kAca, 6yHAaf xoAAa COAHKr. bOI3Aap
5iAH MHKAOPHHHHr 10 qcoH3mAaH oHiMaCAH KepaK. AxN amyBqm
AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr BaKOAaTAm opraHAapH y3apo 6HTHmra
MyBocPI4K, 6y 6aHjim KAaLn yCYAHHm 6eArHvafiAHuap.

3. ((cVOH3Aap)) aTaMacH ym6y MoAaAa I SAAaHHAraHAa
HfnOTeKa TabmHHOTHAaH Ba Kap3AOpHHHr cbofAaAapHAa HITHpOK
3TmIfl YIYyHAaHr Ba xycycaH xyKyMaT KHMMaT6aXo IKOFO3AapHAaH
OAHHaAHraH AaPOMaA Ba o6A!iraIIgm eKH Kap3 Ma>K6ypHsTAapHAaH
OAHHaAHraH AapoMaAAaH, >KyMAaAaH ala .uy K.HMMaT6aXo
KOFO3Aap, o6Amrawsi e K isap3 Ma)K~ypH5iTAapH 6-wH-a
OAM4HaAHraH MyKOCOT Ba ioTyKaPAaH iKaThmH Ha3ap, xYap KaHAail
TYPAarm Kap3 MaK6ypHSTAapmAaH OAmHaiaHraH AapoMaAHHm
aHrAaTaAm. TgAOB myAAaTH tl314 6  16opHAraHAmrH yryH
KIAAaHHAaAHraH )Kap maAap yiu6y MoAAa maKcaA~apm yqyii
pOH3Aap cHcpaTHAa IapaAmaf 4.

4. Arap cboH3AapHHHr xaKHH 3racm AxaAafryBqm
AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTm 6yAa TypH6 q)OH3Aap xocnA
6:Aa&raH 6oluna Ax4Aaxyn1ym AaBAaTAa y epAa >KokAaiuraH
AOHMHH myaccaca opiSaAH TH4KOpaT paoAH5f0H oAl6 6opaTraH
6yAca, eKm ywu6y 6onnua AaBAaTAa 1KofiAaiuraH AOHMHi4[ 6a3a
opKaAH MYCTai]HA miaxcHmi X143MaTAap KypcaTaeTraH 6mAca Ba
c OH3Aap TyAaHaeTraH KaP3 Ma>K6ypHSITAapH uryHAafi AOHMHA
Myaccaca eKH AOHmHfi 6a3a 6hAaH XaKHIaTAaH x)aM 6OFAHIS 6-Aca,
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1- Ba 2-6aiA JSoHAaAapH KyAAaHHAMaHA. ByH~afi xoA4a Ba3H1HTra
isapa6 7- eKH 14-MoAAaAapHHHr isoHAaAapH iYAAaHRAaAH.

5. (DOH3Aap Axa ayBqlH AaBAaTAapAaH 6mpHAa YocHA
6YAraH Ae6 Y co6AaHaAl, 1aqOHKM, TYAOBMH arla uly AaBAaTHHHr
pe3HAerhm 6YAca. BHpoy,, iKa'OHKH, OHM3AaPHH T AOBlMH inaxc
Ax.MauIyBqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTH 6yAaAHMH eKH
HyKMH, AxAnatyBqhi AaBAaTAapAaH 6HpH~a AOHMHfi myaccaca eKH
AOHmHA 6a3ara 3ra 6Amw6, my Tyc)aAH 4)OH3AapHH T Aauira
HHC6aTaH lap3 By)KyAra KeAraH 6 Aca Ba lllyHAafi lap3Aap
uryHAaA AOMMHA myaccaca 6KH AOHMH 6a3a TOMOHHAaH
TyAaHa raH 6YAca, 6yHAaA xoAAa 4)OH3Aap, AOHMHiU Myaccaca
LKim AOHMHA 6a3a mogiamraH AaB.aTAa BycyAra KeAraH, Ae6
XVco6AaHaAH.

6. Arap TAOBaH 6HAaii amahka 4)oH3aap oA}m xyr yi ra
3ra 6 Afar iuaxc pTaCHAarH, 6KH yAap HKKaacH Ba YaH~aitAp
6omiKa maxc YpTacHAam aioxxAa MyHoca6aTAap oKH6aTAa iKap3
TaAa6AapHra HHc6aTaH anaAraH cPoH3Aap MHKAopH TkAOBxzH
6H~aH amaAda 4boam ap omim xyiyira 3ra 6YAraH uiaxc

pTacmAa KeAHluHAmIIH MyMKHH 6 AraH MHKAOpAaH opTK, 6kAca,
6yHA4 MyHoca6aTAap IAly 6YAra TaKAHpAa yi16y MoAAa
IO1Aanapm caaT oxHpnH 3cAaTHm-aH M4KAOpra HHc6aTaH
KAmaHHAaAH-. ByHAai Yo Aa TkAOBHHHr opTlKzIa KHCMH ym6y
KOHBeHIII11HHHF 6omuia YOHAaapHHH HHo6aTra oAraH xoAAa, x;ap
6Hp AxAtryB n AaBAaT IsoHyHtmrHHIra MyBoqbl, aBBaArIHAeK
COAHISIa TOpTHAaAI4.

12-MOAa
PORATH

1. AxAvaUyBwu AaBAaTAapHHHr 6HpIAa x)ocma 6yAaAraH
Ba 6oiiia AxwauryBtiH AaBAaTHHHr pe3HAie mra 7,^AaH raH
po3iAHAap, arap 6y pe3HAeT rpoATHHHHr X aKIHi 3racH 6 Aca,
ala my 6ounsa AaBAaTAa coAisia TOpTHA1II1H MyMKHH.

2. BHpoK, 6yHAaA poAnuap, UIYHHHrAeK yAap xYOPA
6'ira- ,ua Ax, aayB,'i AaBAaTAa Ba my AaB~aT YOHyHAapra
MyBOdmHI Yam coHKxa TOpTHAH11H MyMKHH, aMMO arap
Po03THHHr xaimY~fi 3racH 6omisa AxAanyB'r AaBAaT
pe3HAeHTH 6 Aca, comK poqATHAap 3IAfH MHKAOPHHHHr 10
4POH3HAaH oulu6 KeTMacAMrH AO3HM. AxvamyBqH AaBAaTAaPHHHr

BaKoAaTAH opraH~apH y3apo 6mWHMra myBOqcHIK yiu6y 6aHMHHr
YYAAam ycyAHHH 6eArmaimap.
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3. ((PO51ATH)) aTaMacHAaH yin6y MoAAaAa

cpoiIAaAaHnAraHAa aAa6H6T, calHlaT eKH tC~aH acapAapnra, my

KyMAaAaH KHHOqbmAbMAapra x)ap NaHAaI niaTeHT, caBAo 6eArHcH,

AH3aAH 6KH- aHA03a, pe>Ka, Ma@qbHI (jbOpMyAa eKH Kapa6Hra, 6xyA

caHoaT, TI-PKopaT 6KH HAmHA TaJ9Kpm6ara HHC6aTaH ax6opoTra

6?JraH Yap yaHAaA MYaAAH4 AHK XY1,yKHAaH 4)ofAaAaHHIUn 6K

cboAaAaHKIII JYY1yIy yqyH TOBOH cHcbaTH/Aa OAM4HaA1raH xap

IKaHAaH TypAarM T-AOBAaPHH 6HAAIpaAm.
4. Arap pORIATHHHHF XaiSHgI 3racm AxA auryB'n

AaBAaTAaPAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTH 6-Aa TypH6 pOSLATH XOCHA

6 Aa6TraH 6oiuia Ax.1amlyBqH AaBAaTAa y epAa KoAuaiuraH

AOHMHH myaccaca opya&H TH.)KOpaT c1aoAmHTH oAH6 6opa6TraH
6jAca, 6KIK ymu6y 6owKa AaBAaTAa )KoAaiuraH AOHMHA 6a3a

OpYSaAH MYCTaKHA IflaxCHiM XH3MaTAap K pcaTaeTraH 6SAca Ba

pOiATH TyAaHaeTraH x~y1y1 eKH MyAK amaAa lnyHAaik AOHMHH

myaccaca eKH AOHMHfI 6a3ara XaKiHKaTAaH 6OFAHIS 6?Aca, 1- Ba 2-
6aHAAapHHHr KoHAaapH vYAAaHHAmaHAH. ByHAaf4 NoAAa, 7-MoAAa

eKH 14-MoAaAapHHHr KoHMAAapH Ba314rrra Yapa6 IkAAaHHAa m.
5. PosATI AxAAauxyBqH AiaBAaTAaPAaH 6HpHAa nafio

6SVAraH Ae6, XHco6AaHaAH, arap TkAOBxH ala my AaBAaTHHHr

pe3HAeHTH 6YAca. B1poK, POAATHHH TkAOBqH iuaxc AxAraIyBqi
AaBAaTAaPAaH 6HpHHmHr pe3HAeHTH 6 AaA4mH KH ffHy MH,
AxA.auYB'qH AaBAaTAaPHHHr 6HpmAa POSATHHH TyAaiu
Ma)K6ypHsrTH 3HMMaCHra TyuIiraH AOHMHIf myaccacara eKH AOHMHIl

6a3ara 3ra 6-Aca Ba 6 y AOMMHf4 myaccaca eKH 6a3a T AOB 6Ywia

,KapMmaAapHH YonAaca, 6yHAa 6yHAaA posAThAap AOHMHA

myaccaca eKH AOHMHH 6a3a ;Ko AainraH $rna AaBAaTAa XOCHA
6yAraH, Ae6 NHco6AaHaAH.

6. Arap T AOBqH 6mAaH amaAAa pOQATH oAHi NyiyKra
3ra iuaxc YpTaCmAarm, eKH yAapHHHr HKKaAaCH Ba 6oiniKa 6HpOH

6Hp maxc rPTacHAaH aAoNHAa MyHoca6aTAap oK ,6aTHAa

pO5LATiAaH 4boAaAaHiimira, cboflAaAaHHIl XyyyKHra 6KH ax6opoT

ylyH T AaHaAHraH pOSATHHHHr MHKAOPH, T AOBMH Ba aMaAa4fly
AapoMaAAap xyyKra 3ra inaxc ypTacHAa KeAHIHAHIUH M)TMKHH
6 AraH MHKAOPAaH OmHK, 6yAca, 6 yHAaf4 MyHoca6aTAap Ply,

6yAraH TaKAHpAa, y1i 6 y MoAAa KiOHAaAapH cpayaT oxiprIH

3cAaTHAraH MHKAopra HHC6aTaH SyAAaHHAaAH. ByHAa4 xoAAa,

TyAOBHHHr OpTHK,'qa KHCMH yLu6y KOHBeHIgH5IHHHr 6ouna

JsoHAaAapHHH HHO6aTra oAH6, Yap 6Hp AxzAauryBqH AaBAaT

I5OHym4HAkIHra MyBOQ(4H, aBBaArHAeK COAHKa TOpTHAaAH.
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13-MoAAa
KanHTaAHHHr ?CHIlHAaH OAHHaAHraH AapoMaAAap

1. AxauzyBqi4 AaBAaTAapAaH 6mpmiHHr pe3HAeHTH 6-
MoAzaAa aHIKa6 6epH.AraH Ba 6oim'-a AXA~auIyBqH AaBAaTAa
>KofiAaluraH KIMaC MYAKHH mycoAapa KiSAuIIfAaH - oAaAHraH
AapoMaA)apm ala my 6oluna AaBAaTAa COAmI"Iva TOpTHAHIUH
MyMKIIH.

2. Ax, AauiyBqI4 AaBAaTAaPAaH 614pHHHHr KOpXOHaCHHH
6oinma AxAzauyBim AaBAaTAa 3ra 6kAraH AOHMHA myaccacacH
TH>KOpaT MYAKHHHHF 6mp KHCMHHH TaUIKHA 3TyB'IH K-kIap MyAKHH
6eroHaAauITmpHIxnAaH oAraH eKM Ax4AauxyB'q AaBAaTAapAaH
6HpHHHw pes3HAeHTH 6omna AxAam-yBxH AaBAaTAa MycTayKHA
IIIaxcHi XH3MaTAaPHH aMaAra OIHpHILUIHAa 6eMaAOA
4boHAaAaHHlMH MYMKHH 6YAraH AOHMmf4 6a3ara TaaAAyAHm Kjkzap
MyAKHH mycoAapa KJ4UAIHAaH OAI'aH AapoMaAAapH, yHra my
AOHMHHrI myaccacaHH (aAoxHAa eKH KOpXOHa 6HLaH 6HpranKAa)
6KH myHAaf AOmMHAI 6a3aHH mycoAapa KXAHII1AaH oAraH
AapoMaAHHH KSmraH xoAAa, ala uIa 6omiKa AaBAaTAa coAinga
TOpTHAHMIH MYMKHH.

3. Xaisapo TamHinAapAa cjoAaAaHHAaAiraH AeHrH3,
xYaBO KeMaAapH eKM TeMHp i"A TpaHcriOPTH BOCHTaAapHHH
6eroHaAamTpHIiuAaH 6KH iuyHAaA AeHrH3, J5aBO KeMaAapH eKH

TeMHIp "A TpaHciOpTH BOCHTaAapi4AaH 4oi AaAaHHmira TaaAAyruA
6-kAaH Ky'Iap MyAKHH 6eroHaAaimTpHmimAaH OAHHaAHaH
AapoMaAAapH 43ai~aT KOpXOHaHHH aMaAAarm pax6ap opraHH
)KofiamraH ] wa AxAvauryB4H AaBAaTAa COA-Ka TOpTHAaAH.

4. 1-, 2- Ba 3-6aHAAapAa caHa6 5THAmvaraH Yap icaHAafi
6omia MYAKHH 6eroHaAauxmpHln,4aH OAHiHaAHraH AapoMaA ap
cpaaT MYAKHH 6eroHaAanrTMpyBsm inaxc pe3mAeHT 6YAraH Shma
AxAauryBqH AaBAaTAa COAHK1Sa TOpTHAMH1 MYMKHH.

5. 4-6aia ioHAaAapi AxAAalmyBqH AaBAaTAapAaH xap
61pHHHHr 93 KOHyHnHAHrHra 6HHOaH KanHTaAi4 TAI5 eKH
KmCMaH aKIHriAapra 6ykAHraH Ba ala my AaBAaT .Hir
I1OHyHmHAmr4 6YAHqa mry AaBAaTHHHr pe3HAeHTm 6YAjaH
KOMniaHHiAa 3ra 6YAraH aKKIH5iAapMHH eKH isyirAapHAaH

qboiiaAaHHI4m))Hm 6eroHaAamLTmpIvu4mH acocHAa 6omuKa
AxjA au-yBxiH AaBAaT pe3HAeHTH xYHCO6AaHraH Ba
6eroHaAaumTHpHmIAaH OAAHiH cyHrrH S I hAu Mo6afiHHAa
6HpHHxm 3CAaTHAraH AaBAaT pe3HAeHTH 6qAraH KmHCMOHfIU Iaxc
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TOMOHHAaH oAHHaAmraH AaPOMaAAaPHH COAK,a TOpT41U
xyKyHra AaxA R4AMaAAH.

14-MoAAa
MYCTaYHA imaxcHA XH3MaTAap

1.- AxAAaaryBiH AaBAaTAapAaH 6HpHfiHHr pe3HAeHwm
65AraH )KHCMOHHA iuaxcHIHr Kac6 XM3maTAapHHH K PCaTMLU eKM

6oiLuia MYCTayHA TypAanrH qaOAH43TAapAaH oAraH AapOMaAH payaT
ala my AaBAaTAa coAHKIa TOpTHAaAH, y 6ounsa AxAhauyBqni
AaBAaTAa 31 yqyH MyHTasaM 1yAaA 6AmraH q4aoAHmH amahra
OiIHpHW MacahapH y'iyH AOHMHA 6a3ara 3ra 6 AraH YOA 3ca
6yHAaH MyCTaciop. Arap y 6yHAai AOHMmIAI 6a3ara 3ra 6YAca,
yima AapoMaA 6oimua AamaTAa c asaT my AOHMHA 6a3ara
TaaYA y 6Yj'aH K'HCMHAa coAMKa TOpTHAHU1U MyMKHH.

2. ((Kac6 xH3MaTAapH4, H6opacH acocaH MyCTaX .i mHArnI,
aha6fi, apTmCTAHK, MapHqIHfi 6KI 5TT,-B'tHAK
cpaoAIsITAapHHH, UrYHHHrAeK, 1UHcqOKOpAap, IOpHCTAap,
MyxaHAHcAap, MeMopAap, CTOMaTOAOr~ap Ba 6yxraATepAapHHHr
mycTaHA q4aOAHTITHH Yam iKampa6 oAam.

15-MoAAa
PAAaHMa maxcHA XH3MaTAap

1. Yui6y KOHBeHAHS3HHHr 16-, 18-, 19- Ba 2 0-MoAAaAapH
ISoHAaAap14HH xco6ra oAH6, Ax~aniyBqH AaBAaTAapAaH
6mpMHHr pe3HAeHTH AAaMma Hm 6:5xna oAaAHraH MaomiH, HI
xaK, Ba myHra rxxain 6oinxa TaKAHpAaiI Nai apm, arap &aaHMa
Hil 6oiuna Ax~amy BqH ,aBaaTAa amara onHpHAMaeTraH 6Y^ca,
cPalaT MaHa my AaBAaTAa coAHKi a TOpTaAaAh. Arap &iAaHMa Hiul
my TapHKIa 6a;apHva6TraH 6YAca, yHAa my myoca6aT 6HAaH
OAMHraH TaKAHpAamu )aKAapM aia in a 6omiua AaBAaTAa coAi4K7a
TOPTHAHIM MyMKHH.

2. 1 -6aHA oHoaAapHra IapaMaA, Ax-amyBqM
AaBAaTAaPAaH 6HPH Hr pe3HAeHTH 6olia AWAau+IH
AaBAaTAa amahra ouiHpaAHraH 6AAaHMa HIm 654'nia oAaAH ,aH
TaKAIpAaiu £aKapH 4taIyaT 6HPHHqH 3cAaTHAraH AaBAaTAa
coAMKla TOPTHAaAH, arap:

a) oAyBmM, 6ounKa AxanyBqH AaBAaTAa Kyp16
,HKmHaeTraH MOAHIBHI ivmAAa 6onnaHamraH 6KH TyraikmraH Yap
KaHAaA 12 OmAHK AaBp AoHpacHAa )KaMH 183 KyHAaH ouIMaAiraH

AaBp 6KH AaBpAap MO6afiHf.Aa 6.m46 Typca; Ba
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b) TaKAHpAaiU xaIKapi 6oinsa AaBAaT pe3HAeHTh
6_MaraH MAAOB'H TOMOHHAaH eKH 6AAOBXIH HOMHAaH TkAaHca, Ba

c) TKAHpAai xaKAapH 6S1,w a xapai)aTAaPHH 6AAOB{qH

6oluna Ax.MaiyBqm AaBAaTAa 3ra 6YAraH myaccaca eKH AOmMHfI
6a3a S3 3HMMaCHra oAMaca.

3. Yiu6y MO&aHHH- aBBaA!H- KoHAaAapHra KapaMaii,
AxAzaumyBqH AaBAaTAapAaH 6MpHHMHr pe3HAeHTH xaAxapo IOK

TamiHiAapAa qcoHAaAaHHAaAHraH AeHrH3, xaBO KeMamapH 6OpTmAa
6KIH TeM1p "YA TpaHcniOpTH BOCHTaAapHAa amaAra omHpHAaAHraH
6AAaHMa Hill 6YrI4wa OAHHaAHraH TaiKAHpAam xaKAapH, cpaI.aT ala
uiy AaBAaTAa COAHKi a TOpTHAaAH.

1 6-MoAAa

AHpeKTOPAaPHHHr rosopapAapH

AxAzamyBH AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr pe3HAeHTH
TOMOHHAaH 6omiua AxamyBi4 AaBAaT pe3mAeHTH 6YAraH
KOMnaHHSIHHHr AHpeKTOpAap KeHraIIIH, eKH KOMYiaHH3IHHHF uiyHra
XIuIIaI opFaHHHHHF a'b3OCH cHq4aTHAa oAaAHraH AHpeKTOpAap

ronopapAapH Ba 6omya uryHra kxmam TkAOBAap ala hia 6omisa
AaBAaTAa COAHKJa TOpTMAHIU1H MYMKMH.

17-MoAAa
CaHiaT XOAHMAaPH Ba CnOPT14HAap

1. 14- Ba 15-MoAAaAapHHHr ioH4aAapHra IapaMadl,

AxAAaxnTyBqH AaBAaTAaPAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTH TOMOHHAaH
6omKa AxAAauyBqm AaBAaTAa TeaTp, KHHO, paAmo 6KH

TeAeBHAeHHSi apTHcTH, 6KH MycHKa'ni Ka6H cai-baT XOAHMH

ci4wbaTHAa, 6KH cnopTH cmqbaTHAa YHHHr mIaxcHiri qaoAHTITHAaH
OAHHaAHraH AapoMaAap aila nmy 6omina AxAAamyiBqH AaBAaTAa
COAHKa TOPTHAHIfIH MYMKM4H.

2. Arap calrbaT XOAI4MH eKH CnopTqIH TOMOHHAaH aMaAra
ouwmpHAa6TraH maxcir cbaoA45Tra Hi4c6aTaH 6kAraH AapoMaAAap
caH-baT XOAHMH eKH CIIOPTMHHHHF y3Hra 3MaC 6omKa inaitra
e3HAca, yw6y AapoMaA 7-, 14- Ba 15- MoaAaAapHHHF KoHAaAaplira
KapaMafi, CaHbaT XOAHMH eK4 CnOPTqHHHHr ury-HAaA( aoAHziTH
amaAra oUiHpHAa6TFaH ma AxAamyBq*m AaBAaTAa coAuKa
TOpTHA1IUH MyMKHH.

3. By MoAaHHHr I- Ba 2-6aHAapM soHaapHra

Kapamafi, ym6y MoA!aHHHr 1-6aHAHAa aHIAaHFaH 4baoARSTAaH
OAH4HaAHraH AapoMaA ury cJaoAH5sT amaAra omipHAaeTraH yma
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AxoauyBH AaBAaTAa COAMKAaH 030A 3THAaAH, arap, balsaT

caHbaT XOAHMH, MycHKaH 6KH CIIOPT'HHHnr ala Uhy AaBAaTra
Tampwcj3 6yiopHiuH T Aa.mrma eKH acocaH ala my 6oiuiia
AxWaayBqH AaBAaTHHHr HVKTHMOHik H amHapmaAapHAaH eKil
yHHHF CHecHH exyA Ma'bMypHfi XyAyAH 6rAHHMaAapn eKH

MayaAAHA NIOKHMH31T opraHAapH TOMOHHAaH Ma6AaF 6HAaH
Ta',MHHAaHaeTraH 6yAca, 6KH 

6 y 4 aOAHHT AXaIa]yBIH AaBAaTAap
pTacHAarH MaAaHHA 6KH CnOpT 6HTHmAapH 6Y wqa amaAra

oluiipHAa6TraH 6jAca.

18-MoAAa
Ha(PasaAap, 1HAAHK peHTaAap Ba H)KTHMOHik

XHMOg 6j/iiwqa TYAOBAap

1. 19-MoAAaHHHr 2-6aHH KOHAaAaPHHH x.Hco6ra oM'a-H
xoAa, AxAaMtyBH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeHTHra
T AaHaAHraH HacaKaAap Ba ,iuam 6imna aBBaArm HIl Ba IIiAAHK
peH'a 6HAaH 6oFmAi 6 AraH uryHra 5rxmam TaKAHpa YaKvtapH
4baaT ala my AaBAaTAa COAMKKa TOpnrHAaAH.

2. BHpoK, nyHra 5'xmaiu Taraipam xaiapH AaBpHl
Tycra 3ra 6Amaca Ba 6oiuia AxAMaIywtH AaBaTAarm e. ain
6itra aBBAH Hill myHoca6aTH 6H aH TyAaHca, 6KH arap fHAAHK
peHTa pHHra ymymHf cymma TyAaHca, 6y TaKpAaiu NaK apH
eKH yMyMHiA cyMMa yAap ByKyAra KeAraH ma Ax.iauiyBH

AaBAaTAa coA-'Kxa TOpTHAHIIH MyMKHH.
3. AxA4amyB'nH AaBAaTAapAaiH 6HpHHHHr HAKTHMOHfi

X,HMOSI KAHmI TH3HMH ioHAaiapHra MyocJHI 6oma

AxAIaiiyB~q AaBAaT pe3HAenHTra TyAaHraH Yap 1aiAaA Hacaa
Ba 6oinKa ?3 oBap 6HpHHIIH 3CAaTH6 krHAPaH AaBAaTAa coAHK a
TOpTHAHIII MyMKHH.

4. 44HA~nHK peHTa)) aTamaci, rryA 6KH MOAAHA 6okumKAap
KypHHHimHAa KrpcaTAiraH yxmam XH3MaTAap ytrtH TOBOH
cwqaHAa T AaHaAHraH alyHAaAi PAOBA~pHH Ha3apAa TyryBqH
MaxK6ypHIT acocHAa ymp 6oA eKH 6eArHAaHraH BayT Aa*H
mo6afHHAa AaBPHA T AaHaAHaH 6eArAaHran CyMMaH

aHFAaTaAH.

19-MOAAa

NyKyMaT XH3MaTH

1. a) AxoamiyB,4l AaBAaTAapAaH 6HpHIHHHr cHcmA
eKH MaibMypIHf-NyAyA4 6yAHUMacH 6KH MayaAAHfi XOKHMHSIT
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opraHn TOMOHmAaH MY AaBAaTra 6KH yHHHr cHkCHH 6Km

Ma'bMypHH-xYAyAHA 6 UHMaAapwra 6xyAmayaMAH ,OKHMHMT

opraHrra KypcarraH XH3MaTAaPH yqyH XkHCMOHH9 maxcra
riqaHaAHraH neHCHSiAaH TanniapH Maoiu, Hiu NaK, Ba 6omuia
myHra xiam TaKAHpAamu yayvapH qaisaT ala my AaBAaTAa
cOAHKa TOpTHAaAH.

b) BHpoy,, 6yHAaf Maom, Hil xaK Ba 6ouisa myHra

Sxlnau TaKAHpAali xay4apH 6omKa AxAhamyB'm AaBAaTAa
coAHIK(a TOPTHAHMIIH MyMKHH, arap XH3MaTAap ala liy AaBAaTAa
KSrpcaTHAa6TraH 6 Aca Ba 'KMCMOHHi maxc my AaBAaTHHHr

pe3HAeHTH 6YAH6,
(i) alla muy AaBAaTHHHr MHAAmH waxcH 69Aca, &KH

(ii) (baKaT Mny XrI3MaTHH amamra omHpHm Ma icaAHAa liy

AaBAaT pe3HAeHTH 6 Aran 6$mbaca.
2. a) AxAhaaryBqm AaBAaTAapAaH 6HpH TOMOHHAaH eKH

yHHHr CHeCHI 6jAHHMaCH 6KH MaJ4aAAHif I OKHMH1T opraHH KH

yAap TOMOHHAaH TamKHA 3THAraH xzaM~apMa~ap TOMOHHAaH alla

my AaBAaTra 6KH Ba yHHHF CHLCHA 6KH MabMypHHfi-yAyAHH 6xyA
MaxaAAIH XOKHMH31T opramhapira KqpcaTraH XH3MaTAapHra

HHC6aTaH ap i aHAafi )KMCMOHHf maxcra ryAaHaAHraH Xap
iaHAaA neHCHS qaiaT aiIa Iuy AaBAaTAa coAHnja TOpTlHAaAH.

b) 614poy,, 6yHAali neHcR cpaiaT 6omiKa AxAAauryBqH

AaBAaTAa COAiKa TOpTHAaAH, arap XWCMOHHf maxc ala my
AaBAaTHHHr pe3HAeHTh Ba MwHA i maxcH 6 Aca.

3. 15-, 16-, 17- Ba 18-MoAaAapHHHr IoHAaAapm
AxwaiiyB~qI AaBAaTAapAaH 6HpH TOMOHmAaH eKH YHHHF CHeCHfi
6Km MaimypHA-YAyAHA 6YAHHMaCI exyA MaaAM&H XOKHMHSIT

OpraHH TOMOHHAaH aMaAra olHupHAaAai TaA6HPKOPAHK

4)aoAHAn myHoca6aTH 6xiaH pcamaAraH XH3MaTAapra
HHC6aTaH TYAa-aAHraH Maom, Hil x;aYH Ba myHra ximam 6oluua
TaKp~am Yaiap~ra HHc6aTaH K aHHAaAH.

20-MoAAa
nlpoqeccop Ba 5TKHTyBRHAap

I. AxAamyB'H AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3HAeim4
6jAraH Ba 6omKa AxAaIyB,4H AaBAaTAa 3Hr K~IH 6vMaH HKKH
IHA Mo6aHHAa 5ma 6omxna AaBAaTAarm yHHBepCHTeT, KOAAeK
eKH TahAI4M 6epHm 6xyA mmH TaAHISIOT cbaoAm Tl 6Amia
6omisa myaccacaAapAa TaAHM 6epmam eKH HAMHA TaAKHIOT OAm6

6opHm MaycaAmAa TypraH npocpeccop 6KH YYHTyB'IHHHHr oieraii
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TyAOBAapH, cpayaT 6HpHHMn 3cAaTH6 YrHAraH AaBAaTAa coAHK a
TOpTHAaAH.

2. By MoAAa TaAiHKOT qcaoAHsTHAaH OA14HaAMraH
AapomaAra TaA6HK, 3THAmaR, arap 6yHAafi 4paOA4ST mKaMoaT
MaH-aaT1 lA1HAa 3Mac, 6aimuu 6MpHHM HaB6aTAa MyaAAIH unaxc
eKH maxcAapHHr XyCyCMH q4ofiAacH ytiyH oAm6 6opAa'TraH
6yAca.

21-MoAAa
TaAa6aAap

AxAMamyB'H AaBAaTAapAaH 6HpHra Kery~ra xaAap
6eBocH'a 6ounsa AxaMauqyB, AaBaaHHr pe3HAeHTH
Xco6AaHH6 rypraH 6KH 65Arai Ba 6HprHnqH 3cAaTmH'an AaBAaTAa
qbaKaTnHa rMiu 6KH MaibyMOT OAImaKcaIarHHa sma6
TypraH TaAa6a 6KH CTaK6pHHHr Snauim, klyHMH Ba MamyMOT
oAHwf yiyH m)amaraH T AOBAap, arapAa 6yHAafl Tk^oBAap

my AaBAaT XyAyAmaH TamiapHAarn MaH6aapAaH naftAo 6Y&raH
XYOAaTAa mara my AaBAaTAa coAHK~a Toprv4MaW1.

22-MoAAa

BomvKa AapOMaAAap

1. AxwamyuBq AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr pe3M, eHTH
ym6y KOHBeHqHSIHHr OWHrHt MoAAaapH 6HAaH 6OFAmy,
6YAmaraH AapoMaA TypAapH, AapoMaAAaPHHHr KaepAa nakAO
6 A~mHAaH IarbHA Ha3ap, qcaKaT ala my AaBAaTAa coAHYIKa
TOPTHAaAH.

2. 1-6aia IoHAaxapH 6-MOAAaHMHr 2-6aHAHAa
6eAr-AvaHraH KyqMac myAxmaH OAHHraH AapoMaA Ae6
x]4co6AaHMai4HraH AapoMaAra HHc6aTaH IYAAaHHAMamaH arapAa
6yHAaA AapoMaAHH OAyB-I4 Ax.MaUIYBtIH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr
pe3HAeHTH 6 Aa TypH6 6omiua Ax-AamyB"H AaBAaTAa )KorAairaH
AOMmHA myaccaca opyaAH 4 aOAMHTHHH aMa'a olumpaeTraH 6 Aca
eKH y epAa )KOAAamraH AOHMmH 6a3aAaH MYCTaKHA iuaatI
XM3MaTAaPHH amamra omHpa rraH 6 Aca Ba AapoMaA TYAaHaAHvaH

x)YYK, eKH MyAK ;aKHKaTAaH xam 6yHAafi AOHMHA tyaccaca eKH
6a3a 6HAaH 6oFAaHraH 6 Aca. By xoAaTAa, Ba3HHTra iapa6 7-
MoAAa eK 14-MOAAaAapHHHr KoHAaAapH YYAAaHHAaAH.
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IV BOB
KanHTaAHH COAHK.a TOPTHIm

23-MoAAa
KanHTaA

1. - 6 -MoAAaAa afTl6 k'rmraH KyqMac MYAKAaH H6opaT
6T9AraH, AXaUJyBtIH AaBAaTAapAaH 6HpHHHiHr pe3HAeHWHra
TermuIAH 6qAraH Ba 6omya Ax-aiywB4H AaBAaTAa moA amraH
KanHTaA ala my 6omi~a AaBAaTAa coAnKAa TOpTHAHIH MYMKHH.

2. K~iap MyAKAaH m6opaT 6 AV6 6Hp AxA amytqH
AaBAaT KOPXOHaCHHHHr 6omiua AxA.aipnBm AaBAaTAa 3ra 6YhraH
AOHMHifI myaccacacH TH;KOpaT MYAKHHHHr 6Hp KHCMHHH TaIIIKHA
3TraH eKm4 AxAAamIyBsiH AaBAaTAapAaH 6HpHHHr 6oimsa
AxAamyqH AaBAaTAa MycTaK4A iuaxcHfi XH3MaTAap KypcaTnm
MaycaAHAa yHra IyafH 6 AraH AOHMHAi 6a3ara TeHmm iiap
MyAKXa~H H6opaT 6TAraH KanHTaA ala my 6omisa AaBAaTAa
cOAHu4KIa TOpTlMMH MyMKHH.

3. Xau~apo 10K TamHmapAa (boAiaAaiu~aA~ r AeHrH3,

x<aBo KeMahapH Ba TeMHp 4IA TpaHCnIOpTH Tap3HAanH Ba myHAaA
AeHrn3, XaBO KeMaaPH Ba TeMHp "A TpaHCIIOPTHHH
3KCfiAyawaIgH1 1juuHm 6HAaH 60FA14 K 6YAraH Yyqap xyAuaH
H6opaT KanHTaA 4)aaT KOpXOHaHHHr Ya Kmf pa 6ap opraHH
xoALamraH AxAAanyBqH AaBAaTAa coAmKa TopTiAaAH.

4. Am~alyj'uH AaBAaTAapAaH 6HpMHHHr pesHAeHTH
KanHTaAHHHHr 6omiua 6apqa 3AeMeHTAapH, 4qaaT my AaBAaTAa
COAHKAa TOPTHAaAH.

V BOB
HKKH EFAaMa COANK COAHWHH 6apTapab 3THHm

24-moAAa
HKKH & eAaMa COAHK COAHmUHH 6apTapacD 3Tnm

1. HHAepAa_,jia y3 pes3AeHTAapHAaH COAH, yHWApHmAa
COAMKKa TOpTHnaAHraH 6a3ara ya16y KOHBeHAH3 IoHAaAaplra
MyBOcPHY, Y36eKHCTOHAa coAHKAa TOpTHAHwmaPH MYMKHH 6YAIaH
AapoMaA TypAapH 6KH KnanHTaAHi KHPHThmH MyMKHH.

2. BHPOIS, HnAepAaHAHHHHHr pe3HAeWM ym6y
KOHBeHIH.HHHHr 6-MoAAaCH, 7-MoAAacH, 10-MoAAaHHHr 4-6aHM,
I I-MoAAaHHHr 4-6alAH, 12-MoAAaHHHr 4-6aHMA, 13-Ma~aHHHr 1-
Ba 2-6aHAAapH, 14-MoaAa, 15-MoAAaHHHr 1-6aHAM, 18-MoAAaHHHr
3-6aHM,, 19-MoAAaHHHr 1-6aHAI (a-KMH.IK 6aHAM1) Ba 2-6aHM (a-
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Kl4HqK 6alHM) Ba 22-MoAaHHHr 2-6aH~ra MyBoqbHI, qcaxsaT
Y36eKmCTOHAa coAHKAa TOpTHAMUIH MyMKHH GymaH Ba 1-6aHAAa
af4TI6 YrTRiuaH 6a3ara KlipHTmaaAmraH AapoMaA OACa eKH MyAKKa
3:raI4K iqvWca, HHAepAaWA y3 COAH4MHH KaimaTHp4iIfIra pyxcaT
3THw IqAHI 6HAaH AapoMaAAapHHHr' 6yHAaA TyPAaPHHH coMiI;a
TopTHuIAaH 030A KSHaAH. ByHAaA KaMafiTHpHI HHAepAaHAHs
ISOHYHHHHHr HKKH 6K~aMa coAHKKa TOpTHAH HI4HHH 6apTapaq4
KHAHUii ioHAa~apHra MyBoq)HY, xHC06AaHaA4H. By macaA yqlyH y
alia imy ioAahapra MyBOq0HY HHAepAaHA COAHFMAaH 030A
KIAHHaAmraH ioiopHAa afm16 yrrAraH AapoMaA TypAapH
AapoMaAAap ymymHH MHKAOpHra KHpHTHAraH Ae6, xco6AariaA,

3. ByHaiH Ke HH, HHAepAaHAAap ym6y KOHBeH;HS3 10-
MoAaCHHHHr 2-6aHAra, I I -rmoAAaHHHr 2-6aHAHra, 12-
MOA~aHHHr 2-6aHmra, 13-MOAaHHHr 5-6aHAHra, 16-Momara, 17-
MoaAara Ba 18-MoAAaHHHr 2-6aHiMra, 23-MoAAaHHHr 1- Ba 2-
6aHwapHra MyBoqH, ?36eKHCTOHAa AapOMaAap 6KH

KanHTaAIIHHr y TypAaPH Kaff AapaaaAa 1-6aHAAa aifTHAraH 6a3ara
KHpHTHAraH 6YAca, .a Aapa)KaAa coAHKIa TOpTMAraH
AapoMaAAap Ba KanaTaA TypAapHAaH my TapHa xVco6Aa6
qHKHAraH HHAepAaHA COAHFHAaH terHpmara pyxcaT 3TaAH. By
qeruIpMa MHKAOPH Y36eKrCTOHAa AapoMaAXaPHHHr 6y TypAapH
eK4 KanHTaAra HHC6aTaH TAaHraH coAmKa TeHr 6YAaA , AeKHH y
pyxcaT 3THAraH KaMaITHpHm MHKAOPHAaH OI1IH6 KeTMaCAHr4
KepaK, 6anapTH my TapHKa KHpHTHAraH AapoMaA TypAapM kmK
KatiHTaA HKKH 6K&aMa co~myia TOPTHLIHH 6apTapaq KpUU4I
rTpmcHAarx HH~ephaHAmii 1oHyHapH 1on, aAapHra MyBoqHY
HxAepAaHA COAHFHAaH 30A 6 AaAwaH AapoMaA eKH KarIHTaAHHHr
6HpAaH-6Hp TypAapH xco6AaHcan4Ha myHAari 6yAnHu MyMKHH.

4. 2-6aHAHHHr KoHAaAapilra iapamaf, HHAepAaHAms
ym6y KOHBeHI1HSIHHHr 7-MoAAacHra, 10-MoAAaHHHr 4-6aHra,
I 1-MoAAaHMHr 4-6aHAra, 12-MoAAaHHHr 4-6aHAra, 14-Mo&Aa Ba
22-MoAAaHHHr 2-6aHm~ra MyBoPHIS, Y36eKHCTOHAa 1-6aHAha
3ctaTH6 THAraH Tap3Aa 6a3ara KHpTHmraH AapoMaA Ba Kanm
TypAapHAaH Y36eKHcToHAa OAHHaAHraH COAHK MHFIOpHHH
isaqOiHKH, arap HHAepAaHMS HKKH 6Kiama coAHKua TOpTHAUIHfH
6apTapaP KAHwU TYFpHcHAarH HiAepAaHWAs KOHyHH

oHAazapHra MyBOcPH 6 y AapoMaAAaPAaH 6omuia MaMAaKaTAa
TyAaHraH COAMI MHKAOpHHH HHAepAaHA coAMFHAaH qermpm6
Tainlanra pyxcaT 3TaAH. By qem~pMaHH Hco6Aaw yH yin6y
MOAAaHHHr 3-6aHAm IoHAaAapH TerHma IqyAAaHaAH.
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5. ' 36eKHCTOHAa HKKM 6Kyama comyKa TOpTHM
KyiHnan1a 6apTapaq) 3THAaAH:

a) arap Y36eKHCTOH pe3HAerm yin6y KOHBeHIgHIA
KoHAaAapira MyBoq)H HHAepAaHAma coAnK~a TOpTHAMIUH
MyMKHH 6 AraH AapoMaA IH anrara 3ra 6 Aca, Y736eKHCTOH

K yHarHAapra pyxcaT 3THIllH MyMKHH:

(i) 6y pe314AeHTHMHr AapomaAra COAHHaA~raH cOmm4aH
HiiAepAaHAiiiAa TyAaHraH AapoMaA coAHnFra Tear MHKAOPHH
qerHpH6 TaulAaira;

(ii) 6y pe3HAeMTMHr KarMTamra COAMCaAHraiH COAHKAaH
HHAepAaH1wsAa TkAanraH KarmTaA coAHFmra TeHr MHKAOPHH
xierpH6 Taimaira.

ByHAaA 'erHpMaAap Yap iaHAaf XOAaTAa, Hm~epAaHW
mapowrra isapa6 coAxnyia TOpTAHMIH MYMKHH 6 AraH AapoMaA
eKm xanHTaAra TerHIAM 6 AraH qermpMaH xHco6Aa6 'qKmryHra
I£aAap 6AraH AapoMaA 6KH KaiiHTaA COAHMP KYHCMHAaH o=IIH6
KeTMaCA.HII AO3HM.

b) KaqOHKH, yiu6 y KOHBeHIJAHSIHHHr KaKNA p
IsozAacHra MyBopHIs, S36eKHCTOH pe3mAeHTI 3ra 6 AraI AapoMaA
eKH KarnHTaA 736eKHCTOHAari4 coAmKua TOpTH11AaH qmHapH6
TauAanraHAa, 36eK4CTOH tlly pe3HAeHTHHHr AapoMaAH eKH
KaIIHTaAHHHHr SOAraH KrHCMHAaH OAHHaAHraH COAIH1 MHAOPHHH
JHco6AauAa AapoMaA 6KH KariHTaAHH coAHnKa TOpTHufAaH
,qKmapH6 TamuAaHraH MHKAOPHHH xHco6ra oAHMiu MyMKHH.

V/I BOB
Maxcyc isouAaAap

25-MoAAa
Ox)rmopAHR jaoAH rH

I. By MoAAaHHHr KoHAaAapH, ym6y KOHBeHIIHAHHHr

6omia Yap KaHAafi loiAaAapira IapaMag KAaHIMAA. EHpoK
6y MoA~a, arap iuaXCHHHr O44MOPAHK 4baoAMHTM 6 y uiaxc yVH
5-MoAAaxmHr ioHAaAapmra MyB04ocHK AOHMHH ryaccaca TaI&IA
3Tca, KHi 14-moAAaHHir iKoHAaiapnra MyBOM4)K, AOHMHHi 6a3a
i oCHA istca, ym6y YoAaTAapra TaA6HIK 3THAMaAAH.

2. By MoAAaAa ((O44OpopAHK cPaommsT)) aTaMacH
oqbq)mopIHHr AwanyBiH AaBAaTAapAaH 6HpHAa xoAiuamraH

AeHrH3 Ty6H Ba yHHHr Tar3aMHHH Ba yAaPHHHr Ta6HHI
pecypcAapHHH TBAKHI 3THIII eKH c)AaAaHHIII 6HAaI 6OFAHY,
Y oAAa amazra oLnmpaTraH 4)aOAHMITHHH aHrAaTaAH.



Volume 2285, 1-40715

3. liy MoAaHHHr 4-6aHinra m/yBoqHrn 6omuya
AxauryB'ui AaBAaTAa 0441UOPAHK aOAHHTHHm amaAra

otmipaeTraH AxAhatIyB H AaBAaTAapAaH 6H pHHHHr KOPXOHaci 6y
cbaoAHwfa H1c6aTaH aila j uxa 6ouirna AaBAaTAa, yHAa ,KofiaiuraH

AOHMHM BaKoAaTxoHa opiyaAH TaA6HPKOPAHK cpaoAIMTHHm amaAra

ouwHpa6TraH KOpXOHa cmqcaTHAa KapaAaAH, IaqOHKH 6yHAaA
ot44mopAHK aOA1H 4T] 6ouiia AaBAaTAa xap KaHAaA yH HKKH
Ok&AK AaBPAa )KaMH PM3 KyHAaH oIHMag~raH AaBp 6KH AaBpAap
Mo6afHAa amaAra oiiiHpHAaAmrHaH 69Aca 6yHAaH MyCTaCHOAHp.

By 6aWHHr MaKcaAnapH yyH:
a) 6oinxa AxoxauryBqH AaBAaTAa o44mopPnK

4,aOAHIITHHH aMamra OIUHpyB'qH KOpXoHa 6omya KopxOHa 61HAaH

6HlpAamraH 6 Aca Ba 6y 6oluKa KOpXOHa rma AOMILaHHHr 6Hp
KYCMH cmal4Aa 6HprHqMH 3cAaT6 krHAraH KOpXOHa TOMOHHAaH
amaAra oiI4pHAH6 KeAraH Ba aMaAra omiHplAaTrraH 43aoAHsTra
5ixianu OqcqblOPAK PaOAHqITMHH 6a)KaprmUHH AaBOM 3TrrpH6
KeAca, xap 14KKaAa KOpXOHa 6HpraHMKAa aMahra oumpa6TraH
ioKopHAa 3caT6 qTrr AraH c aoAanr 30 KyH,4aH onica, y NoAa xap
6Hp KopXoHa yrH HKKH OHA1K AaBpAa 30 KymAaH OmHI, caoA{5THH
liy AaBp Mo6aAHHAa aMaAra OmIHPYBtlH KOPXOHa Ae6 , KapaAml4iH
AO3HM;

b) arap KoPXoHaAapAaH 6HpH 6oniiKa KopxoHa
KanHTaAMHHr xei 6AmaraHAa ylAaH 6Hp Kj1cMmra 6eBOCHTa 6Kim
6HABoc~rra 3FaAHK lsngca eKH iuaxc N ap HKKaAa KopXoHa
KanHTaAHHHHr Neq 6yi araHAa yqAaH 6i4p KHCMHra 6eBOCMTa 6Kim
6a'BOCHTa 3ra 6?Aca, KOpXOHa 6omxia KOpXOHa 6aAaH 6HpAaluraH
Ae6, X)co6AaHaAH.

4. BHpOK, yai6y MoAAaHHHr 3-6aHAH Malca AapH y'yH
((0oc4n1opAMK jaoAHqTl, aTaMaCH, 1yAiHAarHAapHH i[aMpa6

OAMaAM:
a) 5-MobAaHHHr 4-6aHAHAa 3CAaTH6 9THmArH aOAHS1T

TypAaplAaH 6HTTaCHHH 6Ki4 Yap laHAaf KoM6HHaJHWICHHH;
b) acocaH ala uiy MaicaAap yMyH MYA) KAaHralH Ae1I,13

KeMaAapH amaAra ouiHpaAHraH KeMaHH iuaTaKKa oAHMiu eK
HIBapTOBKa KHAHIII Ba uIyHAail AeHfH3 KemaAapi aMaAra
ommpaA~raH 6oiia Nap IaHAai 4 aomnAir;

c) IOK TauiHiaP AOHpacHAa AeHr-H3 6KH xaBO
KemaAapHAa I0K 6KH oAaMAaPHH TanHu~l.

5. AxA~auyBnni AaBAaTAapAaH 6HpHrH-uIr 6oiuna
AxAAauryBH AaBAaTAa Mycral9VA Tap3Aarm XH3MaTAap eKH 6omisa
qaoAHsT TypAapMHH 93HAa my-Kaccam 3TyBqH o41fOpAHK
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qaoAH3THHH aMaAra OIHpaAHraH pe3HAeHTH, arapAa 6yHAaA
o441OpAHK q4aOAMSITH 30 KyH 6KH yHAaH xYaM K YPOK AaBp
Mo6aAHHAa y3AYKCH3 aMaAra omHpHAa6TraH 6YAca, 6oiuna
AxA~auryB'H AaBAaTAa ;KofiAaluraH AOHMHA 6a3aAa iiI-yAaI
4)aoAH.qTHH amaAra OmHpyB'qH Ae6, XmCo6AaHaAH.

6. AxAal1yBqH AaBAaTAapAaH 6HPHHHHr pe~mAeHTm
TOMOHHAaH oqb411opAqIK 4baomsm 611AaH 6oFAHII eaaHH6
HIAIai 6kHma 6onuja AxAcaiyBqH AaBAaTAarH AOHMHAI
BaKOAaTXOHa opi~aAm aMaAra oumpaAHraH 4baoAmSTI4AaH OAHaraH
MaoM, HiL xaK H Ba 6omiua myHra xluam TaKAHpAam

aK&aPHHHHr ala iua 6onKa AaBAaTAa, jrua 6owiua AaBAaTHHHr

o44HIop 3oHiacHAaIrH & HH6 mumamI 61AaH 6oFAS KIHcMHAa
coun{E~a TOPTHAHM11H MyMKHH.

7. 7-MoAAara Ba 14-MoAAara 6HHoaH, mly MOAaHHHr 3-
6alH Ba 5-6aiwara, uyHHHFAeK ly MoAAaHHHr 6-6aHira
Tei~mAHqa 6oFpmi 6raji, ?36eKHcToHAa comAHYa TOpTHAHMIH
MyMKHH 6 i'aII AapoMaAAapAaH *36eKHCTOHAa COAHK
OAHFaHAHMIHHH YyKaTAap acocHAa Hc6oTAa6 6epHuraH
TaKAHpAa, HH~epaHAH yAaPHHHr COAHFHHH KaMakTPHUiira
pyxcaT 3TAHI, 6y corin4 24-MoAAaHHHr 2-6aHAia 6aeH 3THAraH
KoH,4aAapra MyBO4#H1 co6Aa6 qMHKHAaAH.

26-MoAAa
KaMcHTMacAHK

1. AXA.aUIyBlqH AaBAaTAapAaH 61pMHHHr MHAAHH
maxcAapH, 6owya AxAaury'mr AaBAaTAa, arla my 6ouima AaBAaT
cbyapoAapHra HHc6aTaH a'HH 6Hp xHA mapoIrAapAa
COAMHdAHraH eKH COAMHHmH MyMKHH 6qAraHAaH opTHK xap
KaHAaA coHsK 6KH yra aAoKaAop MaJK6ypHsTAapra, COA-I5
coAHinaH Krpa myuKyapo 6Km yra a~oA;aAop xoarmapra Ayqop
KH.MH~mafAap. By i oHAa 1 -MoAa IKoHAaAapHAaH K,aThHf4 Ha3ap,
IIYHHHrAeK 6Hp eKH xap HKKaa AxAIaITYBH AaBAaTHHHr
pe3HAeHTAapH 6YAJaraH )KHCMOHHfi uaxcAapra HHC6aTaH m
*M~aHRMAH.

2. AxAAaiyBqH AaBAaTAapAaH 6HpHHHHr KOpXOHaCH
6omy~a AxA.amyBH AaBAaTAa 3ra 6 AraH AOHMHII myaccacacHHH
comAHFa TOPTHUI yin6y 6oimIa AaBAaTAa afIHaH uryHAaI
4)aOAHSITHH aMaura OIfHPYBIH arla uy 6oinia AaBAaT
KOpXOHaAapHHH COAHKAa TOPTHUIAaH Kjpa eMOipOiS 6 mvaIA.
Yin6y YoH4a 6Hp AxA~auIyBI AaBAaTHH 6oiUKa AxAa8ryBIIH
AaBAaT pe3H4AeHTmra COAI5 coAHlm MaKca~ApiAa Y3
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pe34AeHTAapHra yAapHHHr yisapoiuK MaBiseH Kii omAaBHI
waporHTH acocHAa 6epaAiraH zap iaHAai maxdmi coHIK

HMTH63AapH, KaMafATpHm Ba qernpMaAap 6epnuira MaJK6ypAOB'IH
Tap3Aa TaAYHH KHA!HMaCAHrH AO3MM.

3. Yu6y KOHBeH4 UA 9-MoMacInnHr 1-6all4, 11-
MoAAaCHHHHr 6-6aHM' eKH 12-MoAAacHHMHr 4-6aHAH

AaHHAaraH oAAaPAaH Tawinapm, AxAAamyB,4 AaBAaTAapAaH
6HpHHHHr KopxoHacn 6oina AxA~amuyqH AaBAaT pe3HAenmra
TYAa1Araii 4pOH3Aap, poIATAmap Ba 6ouiya Kap3 TYAOBapH
6yHAaA KOpXOnaHHr comiKAa TOPTH4aAHraH AapOMaA1HH
aH4KAaui maycaA-,.Aa 6yHAai TYAOBAap 6 pHH-n 3cAaTHAraH
AaBAaT pe31AeHmra T AaHraH 6VAraHHAa i AAaHHaNraH
unryAaAi mapTAap acocHAa qermpH6 TamAaHaAm. AxanyBqIH
AaBAaTAapAaH 6HpHHnHr KOpXOHacH 6omIKa AxA~auyB'm AaBaaT
pe3HAehrHra 6 yaH ap isaHAa iapmaapH, 6yHAafi KOpxoiaHHHr
coAHY, COAHHaAHraH KarTaMHHH alHHKAal macaAAapH yqyH
6HpHrHiq 3CAaTH6 .THAraH AaBAaT pe3}AeHTira T AaHaAgraH
, ap3AapH Ka6m mapTAap 6HAaH ermpH6 TamAaHHIIIH A03HM.

4. AxhaiuyBr AaBAaTAapAaH 6MpHHHHr KopxoHaAapH
Kanwra~m T AHY, eK K HcMaH 6oIuIa AxAauiyBiH AaB~aTHHHr
6Hp eKm 6Hp Hella pe3HAeHTAapHra TermanH 6TAca, 61um y~ap
TOMOHH ,aH 6eBocHTa 6KM 6HABocHTa Ha3OpaT KHAHHca, 6HpHwHq
3cAaniAraH Ax auyBqH AaBAaTAa, 6HpHi4HH 3cAaTHAraH
AaBAaTHHHr uiyHAaik RopxoHa~apnra CoAMHaAHraH zap Kanaf
coAHrn 6KH ynra a~oiaAop zoAaTAap, 6oma 6K, COaH&ia
TOPTuiAaH Kipa MYIUKYAPOY, zoAaTAapra Ay1 op KIAHHMaAH.

5. Yu16y MoAAa IsoHtaAapm 2-MoAAa I£oHAaAapira
Y apazak, Yap l£aHAafi TypAarH coKAapra HHC6aTaH
IY AAaHHaAH.

27-MoAAa
Y3apo KeAHImyB TapTH6AapH

I. Arap maxc 6 Hp 6KH zap HKKaAa AxAaysqH

AaBAaTHHHF zapaKam yHra yin6y KOHBeHIAH31 IoHAaapmra
MYBO( HY, KeAMaHnraH COAHY, CoAHHHIIHra o 6 Ke~aA eKH
oAH6 KeAmIuH MyMKHH, Ae6 zHco6Aaca, y yiu6y AaBAaTAaPHHHr
HMKH IOHyH'qHAHrHAa Ha3apAa TyTHAraH YHMOH BOCHTaAaPHAaH
15arTHA Ha3ap, y3 aPH3aCHHH 31M pe3HAeirr 6 .raH AxkaurypiH

AaBAaTHHHr BaKoAaTAH opraHHra, eKH arapAa yHHHF xoAamn yin6y
KOHBeHI;H5IHHHr 26-MoAAacH 1-6aHAHra MyBOqcHY, KeAca, y3n
MHAAHA UaxcH 6 AraH AxA rayqH AaBAaTra TaKAHM 3THLuH
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myMKmH. By apH3a ym6y KOHBeHII H YoiaAapmra HOMyBO4M4K,
COAHK COAHHHuiHra oM6 KeAyBxm xapaKaTmap TFpHmcAa
6HpnqH 6op 6Hwp~maH BaKTAaH 6oua6 yq AmA Mo6aAHHAa
6epliAHmH KepaK.

2. BaKoAaTA opra. YHMHr apH3aCHHm acocA Ae6, Tonca
B& YHHHr y31 KOHHKTIHpaAHraH iapopra KeAa oiu~aca, MacaAaHH
yw6y KOHBeHiljH~ra MyBo04)IK KeAMaAAHraH coAF4Ia
TOpTHA4UIMAaH iFo,'i m mayca/AapHAa 6omisa AxAaaurBpqI
AaBAaTHHHr BaKOAaTAm opraMil 6HAaH y3apo KeAImHiH6 XaA 3Tnmra

apaKaT KAa A. 3pHmiiraH xap IaHAaA KemuIyB AXNaamyBqH
AaBAaTAap 1WiKH IoHyHAapHAa xap YaHAa BaKTHma
meKAamAapra KapaMa-4 6a, apHAaAH.

3. AxayBIH AaBAaTAaPHHHr BaKOAaTAH opraHtapH
yiu6y KOHBeHIHAHH TaWH KHAMIII eKH IAAau Aa 3ara
KeAaAHraH xap iaHAai ISHfIhH4HAI4K 6KH HKKHAaHHuJAaPHH y3apo
KeAHulIyB acocHAa x;aA KAHra xapaKaT NtAaAHAap. YAap
KOHBeHIlmIa HasapAa ryTAMaraH )OAaTAapa XaM HKKH
TOMoHAaMa COAH41u COAHHHiHra HryA KIyMacAmK MaicaAAapHAa
6Hp-6HpAapH 6Htaa MaciaaTAaiuHuAapH MYMKHH.

4. AxA&aiyBq'H AaBAaTAaPHIHr BaKOAaTAH opraHAapH
OAAHHH 6aHA~apHH TYlMTHHuIAa aMqbHKpMiKKa 3pHflHl
MaycaAAapHAa 6Hp-6HpAapH 6xiAaH 6eBocHra aAoKaAa 6YiH6
lypmHuAapx MyMKIH.

5. KOHBeHIIH1IHH TaAIHH K5HAHMI eKH IKyAAaHHiiiHAa

MYHO3apaAH MacaAa~ap eKH HKKHAaHHIAap naIAO 6 AraHHAa
yAap AxAauayBqH AaBAaTAaPHHHr BaKOAaTAH opraH~apm
TOMOHHAaH y3apo KeArnyB Tap'rH6AapH 6 riiqa my MOAAaHHHr
OAWHrH 6aHAapHra MyBo#iiis ym6y macaAa nafiAo 6YAraHIAaH
KeAHH HKKH IHA MyAAaT laqHAa XaA 3THAMaraH TaKAIpAa, Yap 6Hp
AxhanXYB'n4 AaBaTHr mATHmocHra 6HHoaH, ap6rrpaK cyAHzAa
KypH6 ',KHIII yiyH 6epHuunuH, AeKMH qa1aT 6 y moAoaHHHr 1- Ba
4-6aHAapma KSpcaTH6 krHAraH xiopaAap TkAHx, KypH6
69u HraHMAaH KefIHH Ba mKaA6 KHAHraH cOAHY, TkAOB'I HKH COP
TrAOBHmap ap6HTpa)K CYAHHHHr iapopn 6HvaH qeKaH'H6
soAm~ra 63Ma PO3HAHK 6HW pH~uap mapT 6H~aH 6epHuHIH

MyMKHH. Ap6Hrpa, K opraHHHHH r apopH xap HKKaAa AXAaIiuyBqm
AaBAaT yqyHi Ba K4pH6 IH Ha TraiH XOAaT TaaAAyW 6 AraH
COAH TAOBqH eKH COAHI5 T AOBMHAap yqyH MaK6ypH Aip.

By 6aHa Yap mKKaAa Ax-wamyiB AaBAaTHHHr BaKOAaTAH
opraHtapH ap6Hrpa)KHHr ioiopiAa 3cAaTH6 krHAraiI xamiapo
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Ka6yA KiaH TapTH6AapHHH y3apo 6HTHM 6 gHxia Ta1CHC

3TraHAapHAaH ctHr KYAAaHHAaA.

28-MoAAa
Ax6OpOT aAmamnm

1. A4aurywqH AaBAaTa-PHHHr BaKoAaTAH opraHtapm

ym6y KOHBeHIgHA KOHAaAaPHHHHr YAaHH H yy6 yu16y

KOHBeH I TaA6Mi] 3THAaAHraH AXarIIYBqH AaBAaTAapHHHr

coA KAapra Tel'HaILkH HIKH K OHyHwHAHlHHH, ym 6 y
yoHyHuAKAaH yiu6y KOHBeHhira 3HA KeAMaraH Aapa~aha
cpofiAaAaHHU yq 3apyp ax6opoTAap 6AUaH ahmaim6 TypaAHAap.
Ax6opoT a~mamHm I -MoAa 6HvaH qeKAaHMaAM. AXAMauIyBIH
AaBAaT TOMOHHAaH OAHHa6TraH xap iKaHAad ax6opoT, ym6y

AaBAaTHHr HqKH KmoHymapm aKWHAa OAHHraH MaliyMOT Ka6H
MaqbHf xHco6AaHaAH, YamAa cpasaT al4lHIAani, yHAHpinl,

ma;K6ypf y -HPHUn, cyA opKaAH Ta-bK,6 3Tum 6H~aH 6oF m 6i

KOHBeH;HA TaaAhyK,4 6VAraH comHKapra HHC6aTaH

anne alS- apHH K pH6 MHIYBqH muaxc~ap Ba opraHAaprarHna
(cyA~ap Ba MamypHHf opraH~apra YaM) o'nvaAH. By maxc~ap 6KH
opraHmap ax6opOTAaH 4baeaT uryHAaA MaKCaAapAarHHa
cpoi~aAaHaAHAap. YAap ym6y ax6opoTHH O!mm cyA MaAUHCHAa
eKH IOPMHK KapopAap i a6yA KHAi{i tonHa oiHiAmapH MYMKHH.

2. Axan uyBqH AaBAaTAap 27-MoAkaHHHr 5-6aHAra

MYBo4)H ap6Hrrpa, cyA~ra ap6HTpa&K 6eArHtaraH

npoeAypaAapHm 6a;iapHm yqyH uryHAa ax6opOTH TaXAwM
3THuiAapH MyMKHH. ByHAaA ax6opoTHH TaKAHM 3THi 30-MoAAa

IKoHAaAapHAa MaB)KYA 6NAraH lapTAapra MyBocrns amara
ouHpHAaAH. Ap6HTpa, CYAHHHHr ab3oapH 6 y MoAAaHHHr I-

6aHAHAa TaCBHpAaHraH, My TapHia oiH6 6epHAraH Yap KatAafi
ax6opoTHM OMH6 6epHufra AOHP teKainapra pHO31 KmuAapH
AO3HM.

29-MoAAa
COA K AapHH fiHPmf a KyMaKAaMHm

I. AaBAaTAap ym6y KOHBeHIHIa TaA6HIS 3THAaAHraH

coAiKiAapHH fiHu l4Aa, uyHHHFAeK yAapHHHr MHKAOpHHH Nap
iKaHAaf tcHIUira, ioyopHAa 3cAaTH6 qTiAraH coHK,-.apra
yAapHHHr KOHYHIIHAHrH Ba COAHMaPHH YHAHpHiu aMaAH6THra
MyBo42HK, s mmI-qa Ty0BAap, myAAaTm y3aIrpHAraH TyAoBAap,
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qbOH3Aap Ba xapaKaTAapAa 6Hp-6HpAapHra epAaM 6epHMi Ba
iSkAJa6-YyBBaTAamra KeAHmH6 oAaAHap.

2. ApH3a 6epyBtiH AaBAaTHHHr HATHMocHra Krpa
c paaraii AaBAaT 6HpHWmH 3cAaTH6 9"rv~aH AaBAaTHHHr
cgpaa TraH ,aBAaTAarH Ka6yA KMA HraH KOHyHHAHK Ba COAHIS

OAHm aMaAH6THra MyBoq!is, coAm yHAHpHIAa 6pAaM K pcamm
XYaKHAarm HATHMOCHHH 6a)KapaA. BpoK 6yHAafi HATHMOC
cypaAraH AaBAaT TOMOHHAaH yCTHBOp cHqbaTHAa 6ax)oAaHMadw1 Ba
coAHI TAaiuAa epAaM KgpcaTHm 6i4ma MaK6yp5rrAap
ISaP3AOPHI4 KaMoy, Ka30oCH KypHHmI4iAarH xa3oAauI i"5AH 61AaI
6aiapMacAHr KepaK. C paa TraH AaRaT apH3a 6epyBqH
AaBAaT KOHHapIAa Ky3Aa TyTmaraH ma30 IOPazaPHHH

KAAa.macAHm AO3HM.
3. 2-6aHA KoHAaapH apMsa 6epye~m AaBAaTAa cpaiaT

co.Hx'ap TrkAam 86"mwa uyHaf TaAa6AapHH TKAHM 3T'mmra
pyxcaT 6epyB'H xpyKcanap 6HAaH TacAHYAaHraH TaAa6Aapra
HHc6aTaH K.YAAaHaAH Ba uryHAafi XOAaKH, arap BaKOAaTAH
opraHvap 3"hTHpO3 6Ha.wpwaraH TaAa6Aapra AOHp 6oun~a iKapop
Ka6yA iqiAmaraH 6 Aca. BHpOIs TaAa6 apl3a 6epyBqH AaBaT
pe31AelTH 6YAmaraH iuaxCHHHr coAnK Ma;K6ypH TAapHra
TaaAAyIA 6 Aca, 2-6aHA my xo>Aa KyAAaHaAI4KI4, arap BaKOAaTAH
opraHAap 6omnia 3YTHpO3 6i pHiam raii TaAa6Aapra
HHc6aTaH 6ouna isapop Ia6yA ivmaraH 6YAca.

4. Cpa.-a raH AaBAaT 1FY HAam xoAAapAa TaAa6HH
KOHAHpHmim iapT 3MaC:

(i) arap apH3a 6epyBqH AaBAaT Y3 XyAyAHAa 6YAraH Y3
HxrHpnAarH 6apia BOCHTaAapAaH 4boAAMAanmaca, 6yHaAai
BOCmTaAapra MypoAzaaT piAniura KaTra ISHHHAHKAap
HMKOHHSiT 6epMafiinraH X OAaTAap 6yHAaH MyCTacHoAHp;

(ii) arap c paTraH AaBAaT TaAa6AapI ym6y KOHBeHAHA
KoHAa~ap~ra 6KH xap HKKaha AaBAaT HuIHpOK-rH 65AraH 6ounsa
xYap KaHAa KOHBeHIHS1 ioHAaAapHra 3HA KeAaAH Ae6
xHco6Aaica.

5. ApH3a 6epyBqrH AaaaTAa coArrAap T7Aam 65xa
TaAa6Aap 6H.Amprimra pyxcaT 3TaAHraH xym KmaT 6pAaM KypcaTmu
THcHAarH HATHMOC OAIHraHIAaH KeAHH KIccKa MyMaT w4Aa
TeIrH1IAH JoA~apAa Ba cqaAaeTraH AaBAaTAarH KOHyH1HAHK
Yo ,Aaapra MyBOqbHY, paBHuI,4a Ka6yA KHAHHHIH, nTHpo(

3THAMUH, TYAAHp{AHUM 6KH cjpaAaeTraH AaBAaTAa coAHKAap
TAam 65AI-ia TaAa6Aap 6HWpHmra pyxcaT 3TaAHraH xyxxKaTra
aAMaIITHPHAHII4 Ao3HM.
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6. Xap HKKaBa AaBaTHnHr BaKOAaTAH opraHAapm 3apo
KeAiuhryBra MyBocHK,, yilu6y MOMaHH KYAAaHHJU IOHaAaPHHH
6eArxAaf4iAap.

30-MoAAa
28- Ba 29-MoA&aAapHnHr IYAAam coaCHHH eKAiuam

28- Ba 29-Mo/aAapHHHHr 1oAaAapH AxAAamyBxiH
AaBAaTAaPAaH 6HpHHHHr BaKOAaTAH opraHAapHHH ByAHAarHAapra
Ma)K6yp 3TyBoH rsoHAaAap cmcbarAa acAo TaA,HH 3THAmRMaIH:

a) y 6KH 6y AxAauyBiH AaBAaTAarH IoHyHAapra 6KH

ycTyH 6 ran MabMypHA TappH6ara 3HA 6 ai-i MabmbypHi xiopa
TaA6ipAap Ka3HmIU;

B) ioHyHAap 6"Ima Km 6HpoH 6Hp AxvAamuyBqH

AaBAaTHHHr OAaTAaIm MabMypHf Ta;KpH6acH xKapa6HHAa oAH6
6?AMafWtraH ax6opOTHH TaKAHm 3THin;

C) CaBAO, caHoaT, TH)KOpaT 6KIH Kac6 CHpHHH eKH CaBAO
xKapa6HHHH 04H6 6epaAHraH ax6opoT eXyA O'MHAHIH AaBAaT

cHecaTHra 3HA 6AraiI ax6opOTHH TBKAHM 3THI.

31-Mona

AJIIIAOMaTHK BaKOAaTXOHa XOAHMAaPH Ba KOHCYAAHK
MyaccacaAapH XH3MaTRHAapH

Ym6y KOHBeHgHHHHr Ye~i 6Hp ioHAaCH AHIIAOMaTHK

BaKOAaTXOHa XOAHMAapH Ba KOHCYAAHK myaccaca~apm
XH3maTq HAapHHrHr xa.Ayapo )yYyKHHHr yMyMHIA HopmahapHra
6KH Maxcyc 6rnHM KoHAaAaplra MyBocPrns 6eArnAa6 iH Hu'raH

coAYI HMTlH3AapHra AaxA KHAM.

32-MoAAa
XYAYAHA KyAaM

1. Yin6y KOHBeHIAHI Y3HHHHr SiXAHMHrH eXYA 3apyp

y3rapHimtap 6HLaH HHAepAaHAM HHr 6Hp eKH Yap HKKaAa
MaMAaKaTH 6AraH AHTHAa Ba Apy6ara HHc6aH
KeHrag HTPAHI1H MYMKHH, arap MamAaKaT y3 xycycHLTra Kypa
ym6y KOHBeHIgHRI TaA6HK 3THAaAHraH MaMAaKaT CHHrapH
co~mKiap oAaAHraH 6Aca, Yap KaHAaA myHAaA KeHraATpHmap
myHAaf caHaAaH Ba myHAaA 3rapHniAap Ba iapT LuapoiTAapra
MyBO4PHY, aMaA K,4AaAH, iuy x(yMAaAaH AHrIAOMaTHK KaHaAAap
opKaAuH 6epHAaAiraH xa6apHoMaAapAa 6eArHAaHHIIIH eKH
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KeAHuimH6 OAMHHH MYMKHH 6 AraH aMaA KMAI,,HHHHr T5xTamH
Ka6H iuapT-lapOHTAapHH k3 HMnra OAaAH.

2. Boun~aqa 65AuuH KeAnm6 OAHHMaC 3KaH,

KOHBeH14 IHHHr aMaA K HAHUHHH TfraTHW iuy moAhara MyBOcmHY
aMaAra OIH4pH raH Yap zaHAafi MamAaKaTAa KOHBeHAHLHH xap
IsaHAafi KemrafiTHpmHH TfXTaTa oAMaA.

VII BOB
.qKyHAOBqH KOHAaAap

33-moAAa
Kyqra KHBHMH

Ym6y KOHBeHiHWi AxAAaurylqm AaBAaT xyKyMaTAapH ym6y
KOHBeHIjHHHHr Kytira &HPHIH yqyH TerHiaAH AaBAaT

KoHyliuHArHra MyBOqH1S TaAa6 KHAHaAHraH npoieAypaapHHHr
6aKapHAraHAmrH T5YPHCHAa 6Hp-6HpAapnHH xa6apAop 1XvaAjraH
xa6apHoMaAapHHHr OXHprHCH OAHHraH caHaAaH kTMH3 KyH
YfrfaHAaH c3Hr Kyqra KHpaAH Ba YHHHF 1OHAaAaPH KOHBeHIAH

Kyqra KHpraH IHAAAH Ke]IHH KeAaAHraH TaKWHMHfi iRhIHHiir
6HpHHlqH 31HBapHAaH 6KH liy caHaAaH KeAHH 6omAaHaAHraH
coinK& HAapH Ba AaBpAaPH YTIYH ikgaHHaAH.

34-moAAa
KOHBeHItHSIHHnr aMaA FHAHmHHH TyxTamllm

1. Ym6y KOHBeHIgHI AxAAauryBgH AaBAaTAapAaH 6HpH
TOMOHHAaH YHHHr aMaA KIMHAmHHI TtxTaTmarya 53 xyHAa
KOAaAH. AXAAaIIYBqH AaBAaTAaAapAaH xap 6HpH AHUAOMaTHK
KaH&aiap op],aAH aMaA KIALHIHHH TxaTm .TyftpHcHAa xa6ap
6epHiu I"A 6wAaH KOHBeHIHS Kyra KHpraH KyHAaH KeHH 6emu
mA jfrraq 6ouLaHaAHraH Yap KaHAaf TayBHMHfi fiwAHHHr

TyrauiMIaH OATH O1 OAAHH KOHBeHIAHHHIIHr aMaA KIUHUIHHH
TrxTaTHfIH MyMKHH. ByHAai4 YOAAa, KOHBeHgHUIHHHF aMaA

giHAUX, amaA KHlAHHHH rXTaTHu T;FpHCHAa xa6apHoa

6epHAraH TaKBHMHA ffHAHHHr oXHpHAaH 6ouiM6, CoT

COAMHaAHraH AaBpAap Mo6aHHHAa TrXTaTHAaAH.
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Teruim.H TapTH6Aa BaKOAaT 6epamraH Iyi 4HAa HM30
,eKyBMI4Aap aiy~ra ryBOX,&K 6epH6, yul6 y KOHBeHIIH3IHH
HM3oAaA Aap.

raara ma)p Aa 2001 iAHA ((-/)) OKTSi6PAa HKKI4 HycxaAa, Yap
6HpH HHAepAaHA, y36eK Ba HHrAH3 THAAapHAa Ty3wMH, 6yHAa Yap
y-aAa MaTH 6Hp xw Ky'ra 3ra.

Yu6y KOHBeHWSIHHHr HHAepAaHA Ba y36eK THAuapHaF
MaTH IO IAaAaPHHH T&aKH KHAHIAa KeAH1IMOBqUHAHKAap
By)KyAra KeAJaH TaKApAa, HHrAM3 THHvarl MaTH acoc yryH
Isa6yA KHAIHaAH.

HHAepAaHAHSI KHPOAAHrH Y'36eKHCTOH Pecny6AHKaCU
aTHHOMHAaH yKymaTH HOMHAaH
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EAJ3HHOMA

HHAepAaHAmx KxpoAu~rH 6HAaH 936eKUCTOH Pecry6AHKacH
5pTaciAa Ty3HraH HKKH eKAaMa coAwIa TOPTHai mHra 4A

I~yHMaCAmK Ba AapoMaA YaMAa KaiHTaA coAHKAapHH"J rynaUAaH
6oir TopTIIHH oAAmI oAmii T PpHcHAarH KoHBeHAIKIlHH
6yrmir KyAa HM3oAaTIIAa Fy,)4Aa 14M3o -qeKyBtAap KyAHam
IKoHAAapHi4 KOHBeHIH31HHrHF apa~mac KHCMH Ae6 axAau3 6
OAAIAap.

I. Vs6eKHCTOiAa I(KaurraAD aTaMacH AeranAa MyAK
ryTUYHHaAH.

II. 3-, 4-, 8-, 13- Ba 23-MoAAaAapra AOlrp K mHM'a
TymYyr HmAap.

((AmaAam paY6ap opraH, MaiHOCH 3-MoAAa 1-6aHwHHHr
d) KHnxK 6aKWa, 4-MOAlimr 3-6aHia, 8-MoAAaamHr I-
6aHAa, 13-moAAaHHHr 3-6aHA~a Ba 23-moAAaHnnr 3-6aHAa
nuuAarrman 6 A_6, 6yHAa x7,co6ra oAm mun AO3HM 6ff'aH
XOAaTAapa x;aKHIaTAaM KoMaMqa KaepAaH 6ousapHAadTraH Ba
Ha3opaT KI4AHaeTraH 6 Aca, yima mk Ba KOMIdaHHHH
6omriapmlu ccaTH MacaaaapH 1o3acHAaR iolKopl Aapa)KaAa
my-7HM FapopAap Ka6yA KvSAmHaAIraH KORi, KOMaHH1HHHr
HiThICO1AHk Ba cyRKqOHaA ryiTaui Ha3apAaH 6omJrapHmuAa
acocHR poAT lHalAIraHi fOi Ba 3Hr MyxHM 6yxraATepARK
MOAmBfI, ToniiipHKAap amaAra oifrpHPAaAHraH )KOR

I1. 4-moAAara AOHp Ij 'IHM a TyMyHTHpHIM.

Bpop 6xmp AxAaaiyBqx AasaT~a allm, Amai XoAnra .ra
6qt'araH KeMa 6opTHAa qmaAraH uiaxc ym6y Kema Karci
AxAamyBaq AaBxaTra KeAH6 Trx "aca, "ma AaBAaTHHHr
pe3HAeHTH Yco6AaHaAH.

IV. 5-, 6-, 7-, 13- Ba 26-MoAAa~apra AOHP K HfmMa
TymHHTHpHmAap.

Ta6miA pecypc~apnx TaAH1S KpAHm Ba y~apra 6yraH
;ysyvK.AapaaM 4boA'aAaHmra AXAAaiyBI H AaBAaTAa MOLainraM

AeHM3 Ty6H Ba Tar-amHH TaaAAmyfh, 6raH K3qmac MyAK
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cf4i4aTmAa KapaAMa.u Ba urak xyyyKiyap 6y AaSAaTAarM AOMMHA
MyaccacaHm"Hr myAKmra TaaAAyw, Ae6 xmco6AaHaAm. ByHAaH
TaLunapH ioyopHa 3cAaTH6 krrwraH xyyKap 6yHAaf iW)ApyB
eKH 4boft aAaHm HaTRMacHAa oAMHaAiram aKTIHBAapAa yAym
6mai jKTawxa i eIG4 y~apAaH 4PoAAba oAmu XyKyrAapiHH XaM
YKampa6-omaAYA.

V. 7-MoAAara AOHP I IIHMla TylyHrHpHmAap.

7-MOAAaHHHr 1- ia 2-6aHAAapHra HHC6aTaH, K aqoHKH
AxaAaanyBqH AaiAaTAapAaH 6HpHHHr KOpXOHaci4 6omKa
AxwamyBtiH AazaTAa, y1-Aa )KofiAamuraH AOHMxA ydaccacacH
opysaAH roap KH 6ymmAap coTmI-M Ba TaA6xpKopAHK
cqaOAMTmiHm amaAra omipraH TaKAHpAa KOpXO1a AapoMaAHHHr
T AmtK MHKAopH acocHAa 3Mac, 6aAKI xairmaTAaH YaM AOHMmmi
myaccaca caoAHTI4HHr aynai corysra ilKH TaA6HPKOPAHK
cbaoArmm amwara onmpmnra Hmc6aTaH TaaAyKm 65uAraH
AapoMaA SIImCMH acocI, Aa 6eAmAaHaAn. Xycycaii, KoPXOHa AOmMHH
myaccacara 3ra 6 Aran TaKApAa TaAKrOTqHAHK 4taomasTm oAx6
6opm-ra, CaHOaT, TWKOpaT eH iiAmidi ac6o6 ycKyHaAapHti
eTKa3H6 6epmn1, 5pHaTui ra eKH 6HHoAap isyp ra eKI4 )KaMOaT
Hmuap H oAH6 6opimra lIapTHOMaAap Try3Aca 6ytiaai AOmHMi
myacccara TerHumI 6 AraH 4)ofa UlapTHoMaHHr yMyMNA
MYKAOpH acocHAa 3MaC, 6aAXH 6y myaccaca y3H Koi~au.raH
AxAAauYBqil AaBAaTAa x<araTAa aMaAra otuRpahi4raH
mapmoMatmxr XHCMH acocmAa 6eAFrHAaHaA, arap coAHIS T AOBxM
AOHMHA MyaCCacaHHHr ioyopHAa K pcaTH6 'rrvu'aH HuIAapHm
6axKapHm Ba!YTHAa aMaAra OmmlpraH KH44iMaT Ba YapaKarAap
YaKIAarm Ma]bAyMOTAapHH COAHK opraHHIa TaFAw4 3TCa.

VI. 7- na 14-MoAAaAapra AOHP oymuM'la TymyRTHpHmAap.

K~caTmAra_ TeXHHK XH3MaTAap yIyH, my 3KymAaAaH, tAMMA,
reoAorHK eKH TeXHHK Ta6HaTHH pranm- eKH MacAazaT eKH
rryApaT XH3MaTAaPH Y3YH TaR, 4pAau xaKMy cwq1aTHAa OA.HrraH
T AOBAap 7- 6KH 14 -MoAa KOHaAapl TaA6UK 3TH aAraH
T AOBAap Y"co6AaHa4w,
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VII. lO-MoA~ara AOHP IrmIrMqa rymyTupnmAap.

KOHBeHIHgHHHr 10-MoAacH 2-6aHAHHHr a) KHqHK 6aA,
KoHaAapnra iapaMacAaH, xo3pqa HiAep~aHAsAar
ropuopaTnm COAHK, T4PpHcHAarm Roaya IsoHAaAapkira MyBoc4HI,
-yHAH KeiMHHrM Kemiyc-ani TysaTiwuAapra IapaMa,
HHAepAaA8-n pe3HAeHTH )mco6AaHraH KoMriaHSIHIHr
V36exmCTOH pesnAe m 6yAraH KOMfaHlHAaH oAaAHraH
AHBHAeHAAaplra HMAePAaHA Kopn0paTHB COAHPH COAUHMaW, 6y
KH'fl!K 6aHA a TaA6mIU 3THAahraH 49013 Mmc6aTm HOAb
cTaBxacHraqa nacakrwpaA.Mai.

VIII. 10-, 11- sa 12-MoAAatapra AOHP K mnM'a
,yYIyTspHlMAap.

KaxOHKH, 10-, 11- eKH 12-moAAaAapnHwr loHAaAapHAa
K 3Aa TyTh4AaH MHMopAaH IOopHpoi CTaBKa 65rmwa comArn
OAHHrai pOAa, OpTHKa OAHHraH coAH MHKAopHHH laiTapf6
6epHr T nFp~cwAarw apH3akap AaBAaTHmHr coAMifHm yHnmpraH
BaKOAaTAH opraHara COA1 K yHAPHAraH TaBHMHA AHAAaH c~ur
y aA AaBoMZAa K9a dTHMXIUP AO3HM.

IX. 10- Ba 13-MoAAaAapra AOHP KtmHMma
rymyHTm mAap.

TyiuyHApKx, KOMlIiHBHHHr (MjiCMaH) TyraTwiumI elK
KoMHBamIH ayxHslAapHmn comx6 oAMHHL UM myoca6am 6wxau
OAHHraH AapoMaA KaflhlTaA HHr YCHIIfHAaH OAHHaAHraH AapoMaA
cmclamwAa 3Mac, 6aYH aSIJHiAapAaH oAHxraH AapoMaA CMoaTAa
KapaAaA.

X. 11- Ba 12-moAaAapra AoP BOJHM a TymyrHlpumAap.

1. Ym6y KoHBeUi qH 1l-MoAaCHrHIr 2-6allA sa 12-
MoA~acHHaHr 2-6a,w soHAaAaprra zsapamaA, arap Ba Zo3HJpqa
HHAepaiIAHB m3HxHHr MKAHAx 1oHyHAapHra m yoqb
AapoMaAap ma116axAH A '36eKHCTOH pe3sAewrira 4AaHraH
cjoa3Aap enH poziATra coArn coAmac 3Kax, ym6y KOHBeHgHL 11-
mo AaCHHaHr 2-6anAzaa Ba 12-MoAaCHirnar 2-6anzlAa xapa6
qHK,HAraHH Ka6H, 42OH3 HHC6aTH 6yHAa& YOAAa HOAL CTaBKaCiiraqa
nacaTHpnAinum MyMKHH.



Volume 2285, 1-40715

2. Arap AxAAanryBqt AaBAaTAaPHHHr BaKOAaTAM opraAapH
pTacarni y3apo Ke m-ywra myBocbn, myHA48 KoHAa aTm6

5rataAHraH 63Aca, Ba6HHoManHHr ym6y Y.HK4 1-6aHAnHHHr
Ko14AaAapH 1sAAaHHAmaHA. KoHnejgxHnmnr 27-Mo AacHra
MysO(uHli TadInKA 3THAraH eKH 6eA rauraH :poH3 r AaHnmwra
TerHuitAI 6Arai iSap3 TaAa6HOMaAapH eKH pOSATH TAaHHImira
TerHIlUAH 6$kNaH xyiyyAap 6yn at XoAAa, acocaH Ba HHOMaHkiHr
yni6y SHCMH l-6aHAHl a 3aAM{KAapmAa- 4oPiaAaHfm MaIcaAiAa
mfyHak lKAMniaeTraHHAa yi6y KoI4Aa mnra coAmHaAH.

XI. 16-MoAAara AOHP KI'HMqa TyMyHTlfpHmAap.

HiAepAaHAH4sxHr Tbestuurder or comissaris KoMnaImcH
AeraHAa a&gKiAopAap HPxW AmAapm 6KE uryHaAx KOMnaHXSHHHr
6ounKa sap KtaHAag BaKOAaTAH opraHK TOMOHHA8H TaARHAaHraH
maxctap T1UHHAaAH Ba yAap KOMnaHRSHaI Ba TerMHIAH pasHmAa
6?AHMaAapHm yMyMmnk 6omKiapmruAa mnmnpOK 3TaAxAap.

XII. 18-MoAAara AOEP KJmnva TyuryHTTpnmAap.

KoHBeHiuarHHHr 18-MoAAacH 1-6aHz isoHAa~apra
IKapaMaH, V36eKCTOHHnmr BaKOAaTAm opraHm HI4AepAaHAHiir
BaKOAaTAH opraHIra V36eKHCTOH 1 OHyHmrH 69ra 6yutafA
T AOHapMr Y36eK-CTOH COAHIS COAHIUM MyMKHH, Ae6 xa6ap
6epMarywla, HH\epAah A y3HII4Hr 6yITa TaaAyKA TtAoz apra
HHC6aTaH MHaH IOHyHAaPRHH TaA641 :THUIM MyMKHH.

XIII. 24-MoAAara AORP KmuMa ryMyHnTpHmAap.

TyxnyamAHK_, 24-MoAaHHHr 3-6aw'rAa acAaTH6 nTHAraH,
23-MoAhaHwHr 1-6awuwAa afTm6 5HAIraH KMITaA TypapH
tierHpMaAapKH xco6Aam MacaAMapH yiyH my 1 Tamrrara yKHHr
rapoB 6HAaH Ta7bMHHA&HraH Iap3 cymmacxra KamafiTmpHAraH
KEMMaT 68XoCHHH )4Eco6AaniAa 31nTA6opra oAuHaAm, 23-
MOAaaHHHr 2-6aHaaga afrrn6 TAkra KarIHTaA' rypAapH 3ca yHHrr
AOHMmH Myaccaca 6KH AOimHik 6a3ara TerHuL&H 6AraR isapmap
KHfiMaTHra KamaATHpAraH KIHHMaT 6axocxHm xco6AauAa
?%TH6opra 0AHHaH.
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XIV. 25-MoAAara AOUP Omnbma 7ymyTHTpHmAap.

J.ly Hapca Ha3apha TyrWIH, OpoA AeHrH3HHiHr
((AeHrH3)) cqaTAarm MarOMH xaA~apo ioryrAapra MyBoqbH,
xaAKapo MHK~ca 31THPO KHmA1HraH TaKwparnHa 25-
MOAhaHHHr KoHAaAapH amaA iriwaAH.

TernmAmu Tap3Aa BaKoAaT 6epavraH I sylAa RM3o
ieKyBmap ay~ra ryBOXWAK 6epH6, ylu6y KOHBera, lHH
H M3o~aIAp.

raara mapHAa 2001 ARA iz/) oKTf6pAa m IycxaAa, Yap.
6Hpri aHAepAaHA, 36eK Ba HnrWm3 raMapm~a TyHzAm, 6yHAa Yap
yxaa MaTH 6Hp xmi Ky'ra 3ra.

Ym6y KoHBeHixHmtr H4AepAaHA Ba 5ra6eK THAAamKAaM
MaTH SOHaAapmmI4 TaA(,IIH SHA Ia[I KeA{UMOB4ARHKAap
BYWKYAra KeAraH TaKAHpAa, HII-AH3 THMAar MaTH acoc y'yn
ia6yA KHAaNA.

HuAepAalASn KpoAAHrM Y36eKmaoH Peciry6AHracm
-___XxygmaTr HoMnAaH X~yyMaTH nomNaH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUB-
LIQUE D'OUZBEKISTAN TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PREVENIR L'VASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Ouzbdkistan,

D6sirant conclure une convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts et i prdvenir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre I. Portee de la Convention

Article 1. Personnes visdes

1. Le present Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. Le present accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats
contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivitds locales, quel que soit
le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considrds comme imp6ts sur le revenu tous prl6vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires payds par les entreprises
aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

(a) aux Pays-Bas :
l'imp6t sur le revenu

-l'imp6t sur les salaires

-l'imp6t sur les soci6tds y compris la part du Gouvernement des profits nets tir6s des
ressources naturelles perqus conformdment au Mijnwet de 1810 ( Acte relatif i l'exploita-
tion des mines de 1810 en ce qui concerne les concessions accorddes depuis 1967 ou con-
form6ment au Mijnwet Continentaal Plaat de 1965 ( Acte relatif A l'exploitation des mines
du Plateau continental des Pays-Bas de 1965),

-l'imp6t sur les dividendes,

-l'imp6t sur la fortune,

(d6sign6s ci-aprbs par 'Timp6t nderlandais");
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b) en Ouzbdkistan :

-l'imp6t sur le revenu des b6n6fices des personnes juridiques,

-l'imp6t sur les revenus des personnes physiques,

-l'imp6t sur la propri6t6,

(d6sign6s ci-apr~s par "l'imp6t Ouzb6kistanais").

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A. tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits aprbs la date de signature du pr6sent Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport6es ?i la 16gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le present Accord.

Chapitre II. D, finitions

Article 3. Difinitions ginirales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et t moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

(a) Les expressions " un Etat contractant " et " l'autre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte, le Royaume des Pays-Bas ou Ia R6publique d'Ouzb6kistan, l'expression
"Etats contractants" signifie le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique d'Ouzb6kistan ;

(b) Le terme " Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ6e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-del de la mer territoriale sur
laquelle, conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes;

(c) Le terme "Ouzb6kistan" s'entend de la R6publique d'Ouzb6kistan y compris toute
zone sur laquelle la R6publique d'Ouzb6kistan exerce son droit souverain et sa juridiction
sur son sous-sol et ses ressources naturelles, conform6ment au droit international ;

(d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes ;

(e) Le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e i une personne morale au regard de l'imp6t ;

(f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de lautre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un
Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre Etat contractant ;

(g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sibge de direction effective est situ6 dans
un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef nest exploit6 qu'entre des points
situ6s dans l'autre Etat contractant;

(h) Le terme "ressortissant" d6signe:

(i) toute personne physique poss6dant la nationalitd d'un Etat contractant;
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(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu~e conform6-

ment i la gislation en vigueur dans un Etat contractant;

(i) l'expression "autorit6 comp~tente" signifie :

(i) dans le cas des Pays-Bas, le minist~re des finances ou son repr~sentant autoris6;

(ii) dans le cas de l'Ouzb~kistan, le president de la Commission nationale des imp6ts
ou son reprdsentant autoris&

2. Aux fins de l'application du present accord par lun des Etats contractants, toute ex-

pression qui nest pas d6finie dans ledit accord a le sens que lui attribue la lgislation de cet
Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le present accord A moins que le
contexte nappelle une interpretation diff~rente.

Article 4. Residence

1. Aux fins du present accord, on entend par "resident de l'un des Etats contractants"

toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat

en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de son immatricula-

tion ou de tout autre crit~re du mfme ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas

aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles
tirent de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-

dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani&e suivante

a) cette personne est considre comme un r6sident de l'Etat contractant oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans

les deux Etats contractants, elle est consid~re comme un resident de l'Etat contractant avec

lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux) ;

b) si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut tre

d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-

tractants, elle est consid~r6e comme un resident de l'Etat contractant obi elle sjourne de
faqon habituelle ;

c) si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si

elle ne sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considr~e uniquement com-
me un resident de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6 :

d) si cette personne possbde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de

la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe I du present Article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est r~put~e
8tre un resident de lEtat oii le siege de direction effective est situ&

4. Un fonds de pension reconnu comme tel dans un Etat contractant et dont le revenu

est g~nralement exon&r d'imp6t dans cet Etat sera consid~r6 comme un resident de cet
Etat. Sera considfr6 comme fonds de pension reconnu d'un Etat contractant tout fonds de

pension reconnu et contr61 conformement aux dispositions statutaires de cet Etat.
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Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires ob une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment:

a) D'un d'un si~ge de direction

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier ; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carribre ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives t ces projets ou
chantiers qui durent plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) si des biens ou des marchandises appartenant ?i lentreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) si des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A seule fin de
transformation par une autre entreprise ;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour lentreprise ;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr6paratoire ou auxiliaire ;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fin de lexercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alindas (a) A (e) du pr6sent paragraphe, dans la mesure ou lensem-
ble des activitds ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pouvoir
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de Ientreprise, cette en-
treprise est r6put6e avoir un dtablissement stable dans cet Etat Ai moins que les activit~s de
cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num&6es au paragraphe 4 du prdsent
article et qui exerc~es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de lun des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
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activit~s par lentrernise d'un courtier, dun commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de Fun des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr61e par une soci~t6 r6sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me,
faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Chapitre 111. Impt sur le revenu

Article 6. Reveums de biens immobiliers

I. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestibres) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-
tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires la propri~t6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
forestibres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
prit6 foncibre, lusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou ]a concession d'exploitation des gisements min6raux et autres ressou-
rces naturelles; les navires, les bateaux et les a~ronefs ne sont pas consid~rs comme des
proprit s immobilibres.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tiros de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bniflices des entreprises

1. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat h moins que lentreprise n'exerce une activit6 &onomique dans 'autre Etat contractant
par l'intermndiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b~n~fices peuvent tre imnpos~s dans lautre Etat. Mais uniquement dans la
mesure ob ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Fun des Etats
contractants exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablisse-
ment stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait t6 une
entreprise distincte exer~ant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat contractant ou
cet 6tablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oii il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
h attribuer At un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent Arti-
cle n'empche lEtat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis 5i l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon 'usage ; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6noncds dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 a un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer a un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, Ai moins qu'il
nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties du pr6sent accord, les dispositions du prdsent article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport international

1. Les b6n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i est
situ6e la direction effective de l'entreprise.

2. Aux fins d'application du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation en trafic
international de navires et d'a6ronefs comprennent les b6n6fices tir6s de la location de ba-
teaux 5 coque nue et d'a6ronefs s'ils sont exploit6s en trafic international ; et lorsque les
b6n6fices tir6s de la location sont accessoires aux profits ddcrits au paragraphe I.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de Ia
participation a un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.

Article 9. Entreprises associees

I. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, Ai la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant ; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de I'autre
Etat contractant,

et si, dans Fun comme dans lautre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financires entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises inddpendantes et traitant entre elles en toute in-
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d6pendance, les b6n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 6tre rdalis6s par
t'une des entreprises mais nont pu letre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans

les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consdquence. !1 est entendu que le fait que

des entreprises associ6es ont conclu des arrangements par exemple sur le partage des coots,
les services g6ndraux, ou lallocation de frais de direction, d'administration, de caract&e
technique et commercial on pour la recherche et le d6veloppemnent et autres d6penses sim-

ilaires, ne constitue pas une condition dans le sens du paragraphe prdc6dent.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdndfices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-

tant a 6tc impos6e dans cet autre Etat. et que les b6nfices ainsi i nClus. sont. selon Ic premier

Etat mentionn6, les bdndfices qui auraient 6t6 r6alis6s par lentreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre des

entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procbde .i un ajusternent appropri6 du montant de

l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6ndfices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement justifi6.

Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de 'accord et, s'il
y a lieu, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

I. Les dividendes pay6s par une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant 'i un
rtsident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois. ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat ; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut

excdder:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdn6ficiaire est une soci6t6 (autre
qu'un partenariat) qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la socidt6 qui
paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les cas.

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur les

modalit6s d'application du paragraphe 2. Les dispositions du paragraphe 2 ne devraient pas
affecter l'imposition de la soci6t6 en ce qui concerne les b6n6fices partir desquels les div-

idendes sont pay6s.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent Article. d6signe les revenus prove-

nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des

cr6ances, des participations aux bdn6fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au meme r6gimne fiscal que les revenus d'action par la lgislation de l'Etat dont la so-
ci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes ( I ) et (2) ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire

effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-

d6pendante an moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la participation g6neratrice des
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dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de larticle 7 ou de
Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, sauf dans ]a mesure o6i ces dividendes sont pay~s b, un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. Interits

1. Les int6r&ts ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6si-
dent de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N6anmoins, ces int6r~ts peuvent &re impos6s dans lEtat contractant o6i ils sont pro-
duits, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui les
reqoit en est le b6n6ficiaire effectif, limp6t ainsi exig6 ne peut d6passer dix pour cent du
montant brut des intr&s. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants devraient se
mettre d'accord sur les modalit6s d'application du paragraphe 2 du pr6sent article.

3. Le terme "int6rts" employ6 dans la pr6sente Convention d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des ob-
ligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s A ces titres. Les amendes pour
les paiements en retard ne sont pas consid6r6es comme des int&ts pour l'application de la
pr6sente Convention.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int&ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oi
proviennent les int6rets soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que ]a cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache
effectivement l'tablissement stable ou A ]a base fixe. Dans ces cas, les dispositions de Far-
ticle 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les int6r8ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rfts a 6t6 contract6e et qui supportent la
charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de ]a cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
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des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un resident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat si ledit resident est le bdndficiaire effectif
des redevances.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oi
elles proviennent et conformiment a. la legislation de cet Etat, mais si la personne qui recoit
ces redevances en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut excdder 10 pour
cent du montant brut des redevances. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peu-
vent par accord mutuel ddcider des modalitds d'application du paragraphe 2 du present ar-
ticle.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le present article ddsigne les rdmundrations
de toute nature paydes pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris y compris les films cin6-
matographiques ou les films, les brevets, marques de fabrique, dessins ou modules, plans,
formules ou proc dd secrets, ou pour des informations ayant trait . une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le bdndficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'ob provien-
nent les redevances une activit6 industrielle on commerciale par lintermdiaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession inddpendante au
moyen d'une base fixe situde dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
paydes ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de larticle 7, soit celles de lar-
ticle 14.

5. Les redevances sont considr6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a &6 contractde l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme
provenant de lEtat oO l'tablissement stable ou la base fixe sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le btndficiaire
effectif des redevances ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances paydes, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc de celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en lab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu' ce dernier
montant. En pareils cas, la partie excddentaire reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de ]a prdsente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis I'article 6 et situ6s dans 1'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde dans lautre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires, a6ronefs ou v6hicules de chemin de
fer exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s i l'exploitation de ces
navires a6ronefs ou wagons de chemin de fer ne sont imposables que dans lEtat contractant
ob est situ6e la direction effective de l'entreprise.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s dans les para-
graphes pr6c6dents du present article sont impos6s que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent en rien le droit de chacun des Etats con-
tractants de percevoir conform6ment A sa 16gislation un imp6t sur les gains tir6s et perqus
de l'ali6nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci6t6 dont le capital est divis6
totalement ou partiellement en actions et qui est un r6sident de cet Etat par une personne
physique qui est un r6sident de lautre Etat contractant et qui a 6t6 un r6sident du premier
Etat mentionn6 au cours des dix ans qui ont pr6c6d des actions ou des bons de "jouis-
sance".

Article 14. Professions ind, pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant A moins
qu'il ne dispose d'une base fixe dans rautre Etat contractant pour lexercice de ses activit6s.
Si cette base existe, le revenu peut 8tre impos6 pour la fraction rattach~e A la base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend 6galement les activit6s ind6pendantes
de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dependantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de lun des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, . moins que 1'emploi
ne soit exerc6 dans lautre Etat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques ce titre
peuvent tre impos6es dans cet autre Etat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6munerations qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b6n6ficiaire ne s6journe dans lautre Etat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e ;

b) si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un r6sident de cet autre Etat ; et

c) si la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 bord d'un navire, d'un a6ronef ou wagons de chemin
de fer exploit6 en trafic international, par une entreprise d'un Etat contractant sont impos-
ables dans cet Etat.

Article 16. Tantimes

Les tantiames et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6, un "bestuurder " ou un " com-
missaris " qui est un r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportif

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th6atre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant ob ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellernent et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas i l'artiste ou le sportif lui meme
mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit6s de lartiste ou du sportif sont exer-
c6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les revenus perqus par un artiste
ou un sportif pour des activit6s personnelles exerc6es dans un Etat contractant ne sont pas
impos6s dans cet Etat si celles-ci sont exerc6es dans le cadre d'une visite financ6e princi-
palement ou en partie par les fonds publics de lautre Etat contractant, ou par une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales ou si ces activit6s sont exerc6es en vertu d'un
accord culturel ou sportif ou d'un arrangement entre les Etats.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de securite sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ou une rente pay6e a un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.



Volume 2285, 1-40715

2. Toutefois si la r6mun6ration n'a pas un caract~re p6riodique et qu'elle est vers6e au
titre d'un emploi antdrieur ou si au lieu d'une rente annuelle une somme forfaitaire est
vers6e, la r6mun6ration ou la somme forfaitaire peuvent 6tre impos6es dans ledit Etat con-
tractant.

3. Les pensions et autres paiements accord6s au titre de la 16gislation sur la s6curit6 so-
ciale d'un Etat contractant au r6sident d'un autre Etat contractant peuvent tre impos6s dans
le premier Etat mentionn6.

4. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement Ai
6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent.

Article 19. Fonctions publiques

L.a) Les salaires, gages et autres r6mun6rations similaires, autres que les pensions
pay6es par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions pub-
liques sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois ces r6mun6rations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident de cet
Etat qui :

(i) possbde la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, par pr61 vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, Ai
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou i cette collectivit6 est im-
posable dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat contractant si
]a personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 et 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et
r6mun6rations analogues versds en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une ac-
tivit6 commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par lune de ses sub-
divisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les paiements vers6s un professeur ou A un enseignant qui est un r6sident d'un Etat
contractant et qui est pr6sent dans lautre Etat contractant dans le but d'enseigner ou d'y
poursuivre des recherches scientifiques pour une p6riode maximum de deux ans dans une
universit6, un collkge ou autre 6tablissement d'enseignement de recherche scientifique dans
cet autre Etat en contrepartie dudit enseignement ou de ladite recherche, ne sont imposables
que dans le premier Etat.
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2. Cet article ne s'applique pas aux revenus d'une recherche effectu6e non pas dans lin-
t6r& public, mais au profit d'un ou des particuliers.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat , seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais dentretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat h
condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, dob qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6cddents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont dMfinis au paragraphe 2 de I'article
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement h un 6tablissement stable ou L une base fixe. En pareil cas. les dispositions de l'ar-
ticie 7 ou de !'articie i4, seion ie cas, sont appicabies.

Chapitre IV. Imposition de lai frtune

Article 23. Fortume

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s larticle 6 que possbde un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situds dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe la disposition d'un Etat contractant. situ6e dans lautre
Etat contractant et servant l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans ledit au-
tre Etat contractant.

3. La fortune constitu6e de navires. de bateaux, d'a6ronefs et de wagons de chemin de
fer exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploitation nest
imposable que dans lEtat contractant ob le sibge de la direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont impos-
ables que dans cet Etat.
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Chapitre V. Elimination de la double imposition

Article 24. Elimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs rdsidents, pourront inclure dans lassiette de l'imp6t

les revenus, qui conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention sont imposables
en Ouzb6kistan.

2. Toutefois lorsqu'un r~sident des Pays-Bas perqoit des revenus ou d~tient des 616-
ments de fortune qui conform6ment l'article 6, l'article 7, au paragraphe 4 de larticle 10,

au paragraphe 4 de l'article 11, au paragraphe 4 de larticle 12, aux paragraphes I et 2 de
]'article 13, au paragraphe I de l'article 14, au paragraphe I de l'article 15, au paragraphe 3
de larticle 18 et aux paragraphes I (alin6a a) et 2 (alin6a a) de l'article 19 et au paragraphe
2 de l'article 22 de la pr6sente Convention sont imposables en Ouzb6kistan et inclus dans
lassiette visde au paragraphe 1, les Pays-Bas exon~reront ou 6l6ments de la fortune d'une

partie de leur imp6t. Cette r6duction sera calcul6e conform6ment aux dispositions de la loi
n6erlandaise applicable l'limination de la double imposition. A cet effet les revenus ou
les 616ments de la fortune en question seront cens6s ktre compris dans le montant total des
revenus ou des 6l6ments de la fortune et exon6rds de l'imp6t n6erlandais en vertu des dis-
positions en question.

3. En outre, les Pays-Bas devraient permettre une d6duction de limp6t nderlandais cal-

culd sur les 6l6ments de revenu ou de fortune lesquels, conform6ment A l'alin6a b du para-

graphe 2 de larticle 10, au paragraphe 2 de larticle 11, au paragraphe 2 de larticle 12, au
paragraphe 5 de larticle 13, A 'article 16, A larticle 17, au paragraphe 2 de larticle 18 et,

aux paragraphes 1 et 2 de larticle 23 de la pr6sente Convention peuvent tre imposds en
Ouzb6kistan dans la mesure oiJ ces 6l6ments sont inclus dans l'assiette mentionn6e au para-
graphe 1. Le montant de la d6duction doit 8tre 6gal A l'imp6t pay6 en Ouzb6kistan sur ces
6l6ments de revenu ou de capital mais ne doit pas ddpasser le montant de la r6duction qui

serait allou6e si les 6l6ments de revenu ou de fortune ainsi inclus seraient les seuls 6l6ments
de revenu ou de capital qui seraient exon6r6s de l'imp6t n6erlandais selon les dispositions
de la l6gislation n6erlandaise pour prevenir la double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas devraient permettre une
d6duction de l'imp6t nderlandais sur I'imp6t pay6 en Ouzb6kistan sur des 6l6ments de rev-
enu lesquels, conform6ment larticle 7, au paragraphe 4 de larticle 10, au paragraphe 4 de
larticle 11, au paragraphe 4 de larticle 12, de larticle 14 et au paragraphe 2 de Particle 22
de la pr6sente Convention peuvent &re impos6s en Ouzb6kistan dans la mesure oil ces 616-
ments sont inclus dans lassiette mentionn6 au paragraphe 1, dans la mesure ob les disposi-
tions de la l6gislation n6erlandaise sur la double imposition permet la d6duction de limp6t

n6erlandais, l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 6l6ments de revenu. Pour le calcul de
cette d6duction, les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent.

5. En Ouzb6kistan la double imposition est 6limin6e comme suit:

(a) Lorsqu'un r6sident de l'Ouzb6kistan perqoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente convention, sont imposables aux Pays-Bas, l'Ouzb6kistan ac-
corde :
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(i) en tant que d6duction de I'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal h
Iimp6t sur le revenu effectivement pay6 aux Pays-Bas

(ii) en tant que d6duction de l'imp6t sur la fortune de cette personne, un montant 6gal
Sl'irnp6t sur la fortune effectivement pay6 aux Pays-Bas.

Cette d6duction ne doit pas exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune
calcul6e avant la d6duction, qui est applicable selon le cas. au revenu ou h la fortune qui
peut 6tre impos6 aux Pays-Bas.

b) Lorsque. conform6ment une disposition quelconque du pr6sent accord, les revenus
ou le capital perqus par un r6sident de l'Ouzb6kistan sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat.
l'Ouzb6kistan peut n6anmoins tenir compte des revenus ou du capital exon6r6s pour le cal-
cul de limp6t sur le reste des revenus dudit r6sident.

Chapitre VI. Dispositions sptdciales

Article 25. Activites en mer

1. Les dispositions du prdsent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la pr6sente Convention. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer
d'une personne constituent en ce qui ]a concerne un 6tablissernent stable vis6 h l'article 5 ou
une base fixe visde h l'article 14.

2. Dans le pr6sent article, lexpression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exerc6es
en mer dans le cadre de l'exploration ou de 'exploitation du fond des mers. de son sous-sol
et des ressources naturelles, situ6s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans lautre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer h cet 6gard
des activit6s commerciales ou industrielles dans lautre Etat par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situO, a moins que les activit6s en question ne soient exerc6es dans
lautre Etat que pour une ou des p6riodes ne d6passant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans lautre Etat contractant
est associ6e ?i une autre entreprise et que cette dernibre poursuit, dans le cadre du mrme pro-
jet, des activitds en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que
lesdites activit~s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, depassent
une dur6e de 30jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activit6s pour une dur6e de
30jours sur 12 mois.

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e . une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
si une personne quelconque d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du cap-
ital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression "activit6s en mer"
est cens6e ne pas s'6tendre :

a) A l'une ou l'autre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de [article 5 ou A une combi-
naison quelconque de ces activit6s
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b) au remorquage et I l'ancrage effectu6 par des embarcations essentiellement conques

cet effet, ni A. aucune autre activit6 de ces embarcations ;

c) au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des arronefs en trafic
international.

5. Un resident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans lautre Etat contractant des
activitrs consistant en Pexercice d'une profession librrale ou d'une autre profession in-

d6pendante est rrput6 exercer ces activitrs At partir d'une base fixe siture dans cet autre Etat
si les activitrs en question durent de faqon continue 30 jours et davantage.

6. Les salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un rrsident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans le cadre d'activitrs exercres en mer dans l'au-

tre Etat contractant par lentremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure ob l'em-
ploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur prdsentation de preuves documentres qu'un imp6t a 6 acquitt6 en Ouzbrkistan

sur les revenus imposables en Ouzb6kistan conform6ment . larticle 7 ou larticle 14 au titre
respectivement du paragraphe 3, du paragraphe 5 et du paragraphe 6 du pr6sent article, les

Pays-Bas accorderont une rrduction de son imp6t qui sera calculre conform6ment aux r -
gles 6nonc6es au paragraphe 2 de Particle 24.

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans Pautre Etat contractant

?A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme
situation. Nonobstant les dispositions de Particle premier, la prrsente disposition s'applique

6galement aux ressortissants de Pun ou lautre Etat contractant qui ne sont pas residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-

tre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activitrs. La prdsente disposi-

tion ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant ai accorder aux residents
de Pautre Etat contractant les drductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts

en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde Ai ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9, du paragraphe 6 de Far-

ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intdrts, redevances, ou

autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un rrsident de lautre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 payds A un resident du premier Etat.

De ]a mrme faqon, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant i l'encontre d'un r6sident

d'un autre Etat contractant, pour la d6terminant du capital imposable de cette entreprise

sont drductibles dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un
rrsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, drtenu ou contr616 par un plusieurs rrsidents de Pautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
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ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou ddnomination.

Article 27. Procedu re amiable

1. Lorsqu'une personne rdsidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 compdtente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord. elle peut, in-
ddpendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas ' 'au-
torit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou si son cas relkve du
paragraphe 1 de larticle 26, ia celle de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le
cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premibre notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du prdsent Accord.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rdclamation lui parait fondde et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit6 compdtente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les
ddlais prdvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terprdtation ou l'application du prdsent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'dliminer la double imposition dans les cas non prdvus par laccord.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir un accord comme il est indique aux paragraphes prdcddents.

5. Lorsqu'un problbme quelconque qui a surgi i propos de l'interprdtation ou de l'ap-
plication de la prdsente Convention ne peut tre resolu par les autoritds compdtentes con-
formdment aux paragraphes prdcddents du present article au cours d'une p&iode de deux
ans aprs que le problbme a 6t6 soulev6, le cas peut, i la demande de l'une ou lautre des
Etats contractants, tre soumis A arbitrage mais uniquement aprbs que toutes les procedures
prdvues aux paragraphes I A 4 du present article aient 6t6 6puisdes et que le ou les con-
tribuables concernds acceptent par 6crit la decision de la commission d'arbitrage. Le present
paragraphe s'applique si les autoritds compdtentes des deux Etats contractants ont accept6
les procedures mentionndes plus haut.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseignements
necessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou celles des lois in-
ternes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font lobjet de la prdsente Convention
dans la mesure ob l'imposition prdvue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'article
premier. Les renseignements requs par l'autorit compdtente dun Etat contractant sont te-
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nus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la 1dgis-
lation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris
les tribunaux et organes administratifs) qui participent . l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire dtat
de ces renseignements que dans ce but.Elles peuvent les divulguer que devant un tribunal
ou en vue de d6cisions judiciaires.

2. Les Etats contractants peuvent mettre A la disposition de la Commission d'arbitrage
6tablie conform6ment au paragraphe 5 de larticle 27, linformation n6cessaire pour mettre
en oeuvre ]a proc6dure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux dis-
positions pr6vues par larticle 30. Les membres de la commission d'arbitrage sont 6gale-
ment sujets aux r~gles limitant la communication des renseignements d6crites au
paragraphe I du pr6sent article.

Article 29. Assistance en matikre de recouvrement

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants sont convenues de se prater mutu-
ellement assistance et soutien en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la
pr6sente Convention ainsi que augmentations, surtaxes, paiements en retard, int6r&s et
frais attach6s auxdits imp6ts.

2. A la demande de l'tat demandeur, l'ttat sollicit6 proc~de au recouvrement des
crdances fiscales du premier ttat conform6ment A la 16gislation et A ]a pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales. Cependant, ces cr6ances
ne b6n6ficient d'aucune priorit6 dans lttat sollicit6 et ne peuvent 6tre recouvr6es moyen-
nant l'incarcdration du d6biteur pour dette. L'Etat sollicit6 nest pas tenu de prendre des
mesures ex6cutoires non pr6vues par la 16gislation de lEtat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr6ances fiscales qui font
l'objet d'un texte 16gal en autorisant lapplication dans l'tat demandeur et qui, sauf conven-
tion contraire entre les autorit6s comp6tentes, ne sont pas contest6es. Toutefois, si la
cr6ance concerne lobligation fiscale d'une personne en sa qualit6 de non-r6sident de l'tat
demandeur, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire entre les autorit6s
comp6tentes, lorsque la cr6ance ne peut plus 8tre contest6e.

4. L'ttat sollicit6 nest pas tenu d'acc6der ?A la demande:

(i) si Ittat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-
ritoire, sauf si le recours i ces moyens aurait donn6 lieu A des difficult6s disproportionn~es ;

(ii) dans la mesure oii il consid~re que la crdance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr6sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux Etats contrac-
tants son parties.

5. L'instrument autorisant le recouvrement dans rEtat demandeur doit, s'il y a lieu et
conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit6, reconnu compl6t6 ou rem-
plac6 dans le meilleur d6lai possible apr~s la date de r6ception de la demande d'assistance
par un texte autorisant le recouvrement dans lEtat sollicit6.

6. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants prescriront par accord amiable, les
regles concernant lapplication du pr6sent article.
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Article 30. Limites des articles 28 et 29

Les dispositions des articles 28 et 29 ne seront en aucun cas interpr6t6es comme im-
posant h un Etat contractant lobligation

a) de prendre des mesures administratives contraires h sa 16gislation et sa pratique
administrative et celles de lautre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent etre obtenus dans le cadre de la 16gis-
lation ou du cours normal de Iadministration de cet tat contractant ou de lautre Etat con-
tractant

c) de fournir des renseignements qui devoileraient des secrets commerciaux, industri-

els ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire For-
dre public.

Article 31. Meibres de missions diplomatiques etfonctionnaires constdaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en matibre d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 32. Extension territoriale

I. La pr6sente Convention peut etre 6tendue dans son int6gralit6 ou avec les modifica-

tions necessaires, au territoire des Antilies n6eriandaises uu d Aruba ou des deu, si 'c pays
concern6 impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature Ai celle A laquelle s'appli-
que la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet i compter de
la date et sous r6serve des modifications et conditions, y compris la d6nonciation, qui seront
sp6cifi6es et convenues par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les parties nen d6cident autrement, la d6nonciation de la Convention
ne met pas fin i son extension A un pays auquel il s'appliquait conform6ment au pr6sent ar-
ticle.

Chapitre VII. Dispositions finales

Article 33. Entrde en vigueur

La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours apr6s la date de la dernire no-
tification par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 l'autre par 6crit lac-
complissement des proc6dures constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur. Ses
dispositions s'appliqueront pour les ann6es et p6riodes d'imposition A. compter du l er jan-
vier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle ]a Convention est entr6e en vigueur.
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Article 34. Denonciation

La prdsente Convention demeurera en vigueurjusqu'i ce qu'il soit d6nonc6 par un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois la d6noncer par voie
diplomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile suivant
une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur. En pareil cas, le
pr6sent Accord cessera de produire ses effets pour les ann6es et pdriodes d'imposition 'i la
fin de l'ann6e civile de l'ann6e civile au cours de laquelle la notification de d6nonciation a
6t6 remise.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

Fait, en double exemplaire, A La Haye le 18 octobre 2001, en anglais, nderlandais et
ouzbek, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

W. Bos

Pour la R6publique d'Ouzb6kistan

A. SHAYHOV
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant 6viter la double imposition et h pr~venir
l'vasion fiscale en matihre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le

Royaume des Pays-Bas et la R~publique d'Ouzb~kistan, les soussign~s ont accept6 les dis-
positions suivantes qui feront partie de la Convention.

I. II est entendu que dans le cas de l'Ouzbkistan, le terme " capital " signifie proprit&

I1. Ad Articles 3, 4, 8, 13 et 23

II est entendu que lors de l'6tablissement de la "place de direction effective", tel qu'in-
diqu6 t l'alin~a g du paragraphe I de l'article 3, du paragraphe 3 de larticle 4, du paragraphe

I de larticle 8, du paragraphe 3 de larticle 13 et du paragraphe 3 de larticle 23, seront tenus
compte, le lieu off la soci~t6 est gre et contr6le, la place qui joue le r6le le plus important
dans la gestion de la soci~t6 du point de vue 6conomique et fonctionnel et le lieu ob les
livres de comptabilit6 les plus importants sont gard6s.

II1. Ad Article 4

I1 est entendu que dans le cas d'une personne physique qui vit h bord d'un navire sans

domicile fixe dans l'un ou l'autre des Etats contractants. cette personne sera consid&re
comme r~sidente de l'Etat contractant du port d'attache du navire.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 et 26

11 est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-
sol et de ses ressources naturelles seront considr~s comme un bien immobilier situ6 dans
l'Etat contractant dont dpend ce fond matin et son sous-sol et que ces droits seront census
appartenir A un 6tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en

question comprennent ceux portant sur des intrfets dans des actifs r6sultant de cette explo-
ration ou de cette exploitation.

V. Ad Article 7

En ce qui concerne les paragraphes I et 2 de larticle 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat

contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit~s commerciales et in-
dustrielles dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, les b~nefices de l'6tablissement stable ne doivent pas tre fixes sur la base du mon-
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tant total que reqoit lentreprise mais sur ]a base de la portion du revenu de Ientreprise qui
peut 8tre imput6 i l'activit6 actuelle de l'tablissement stable en ce qui concerne ces ventes
et les activit6s commerciales et industrielles. De mani&e plus sp6cifique, dans le cas des
contrats pour l'tude, la fourniture, Iinstallation ou la construction de mat6riel industriel,
commercial ou scientifique, d'usine, d'6difice public, lorsque l'entreprise a un 6tablissement
stable, les profits qui lui sont attribu6s ne seront pas calcul6s uniquement sur la base d'une
portion du contrat qui est effectivement ex6cut6e par l'6tablissement stable dans l'Etat con-
tractant ou cet 6tablissement est situ6. Les profits attach6s A cette portion du contrat qui est
ex6cut6e par le siege principal de lentreprise ne seront impos6s que dans l'Etat contractant
oii lentreprise est un r6sident.

VI. Ad Articles 7 et 14

Les paiements requs pour des services techniques y compris pour des 6tudes ou en-
qutes de nature scientifique, technique ou g6ologique ou pour des services de supervision
ou pour des conseils sont cens6s &re des paiements auxquels s'appliquent les dispositions
de larticle 7 ou de l'article 14.

VII. Ad Article 10

Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 de Particle 10 de la Con-
vention, aussi longtemps que selon les dispositions de la loi g6n6rale de la soci6t6
fiscale des Pays-Bas et les amendements qui y sont attach6s, une soci6t6 qui est
un r6sident des Pays-Bas nest pas imposable de l'imp6t sur les soci6t~s des Pays-
Bas en ce qui concerne les dividendes que la soci6t6 reqoit d'une soci6t6 qui est un rdsi-
dent de l'Ouzbdkistan le taux de l'imp6t pr6vu dans cet alin6a devrait etre abaiss6 A z6ro
pour cent.

VIII. Ad Articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu la source d6passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-
positions des articles 10, I1, et 12, les demandes de remboursement doivent atre pr6sent6es

l 'autorit6 comp6tente de l'Etat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s
lexpiration de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t a 6t6 perqu.

IX. Article 10 et 13

I1 est entendu que le revenu perqu en rapport avec la liquidation partielle d'une socidt6
ou lachat de ses propres actions par une soci6td est traitd comme revenu provenant d'ac-
tions et non pas comme plus values.
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X. Ad Articles I I et 12

I. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de 'article I I et du paragraphe 2
de 'article 12 de la Convention, si et aussi longternps que les Pays-Bas, selon sa l6gis-
lation nationale, ne perqoit aucun imp6t h la source sur les int~rts et les redevances
pay~s un resident de I'Ouzbkistan, le pourcentage pr~vu au paragraphe 2 de 'article
I I ou au paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention, le cas 6ch~ant peut tre r~duit ai
z6ro.

2. Les dispositions du paragraphe I du prsent titre du Protocole ne s'appliCjuCnt pas
s'iI est 6tabli par accord mutuel par les autorit6s comptentes des parties contractantes, con-
fornidment h larticle 27 de la Convention que la crance pour laquelle l'int&rt est pay) est
cr66 ou assign6 selon le cas dans le but principal de tirer profit du paragraphe I du present
titre du Protocole.

XI. Ad article 16

11 est entendu que "bestuurder" ou "commissaris" d'une socidt nderlandaise s'entend
d'une personne ddsignde en cette qualit6 par Iassemblke g6nrale des actionnaires ou tout
autre organisme compdtent de cette socidt6 et qui est chargde de la gestion d'ensemble de
la socidt6 ou de sa direction, respectivement.

XII. Ad article

Nonobstant les dispositions du paragraphe I de Particle 18 de la Convention, les Pays-
Bas peuvent appliquer leur lIgislation nationale en ce qui concerne les paiements qui sont
mentionn6s. Tant que les autoritds compdtentes de l'Ouzb~kistan nont pas inform6 les au-
torit6s compdtentes des Pays-Bas, selon la l6gislation de l'Ouzb6kistan, l'Ouzbdkistan peut
continuer . percevoir un imp6t sur ces paiements.

XIII. Ad article 24

I1 est entendu que pour le calcul de la rdduction mentionn~e au paragraphe 3 de Particle
24, on devrait tenir compte des 61ments du capital cit6s au paragraphe I de I'article 23 pour
leur valeur diminue par le montant des dettes garanti sur le par hypothbque sur ce capital
et les 6l6ments du capital mentionnds au paragraphe 2 de larticle 23 devraient entrer en
ligne de compte pour leur valeur rdduite par le montant des dettes de l'6tablissement per-
manent ou de la base fixe.
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XIV. Ad Article 25

I1 est entendu que les dispositions de larticle 25 ne seront pas effectives qu'au moment
ob le statut de la mer d'Aral en tant que " mer" selon le droit international sera internation-
alement reconnu.

En foi de quoi, les soussign6s, ? ce dfiment habilit6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

Fait, en double exemplaire, i La Haye le 18 octobre 2001, en langues anglaise, n6er-
landaise et ouzb~ke, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

W. Bos

Pour la Rdpublique d'Ouzb6kistan:

A. SHAYHOV




